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keele liihikeftle grammatikale, mis aastal 1883
Wiljandis F. Feldt': truNojast ilmus, panen felles raamatu-
keses Soome keele lugemise harjutused juure. Need hakkawad
lihtsate lausetega peale ja lähwad kergematest jark järgult
natukene raskemateks. Nad on Ahlman: (nr. 1—15), Län-
kelä (nr. 16—21) ja Topeliuse kool: lugemise raamatutest
walja walitud, sest just heades kool: lugemise raamatutes
tulewad iga paewase räakimise köige pruugitawamad sönad
ja laused ette. Länkela ja Topeliuse lugemise tukid on waga
armsad, sudamelikud ja löbusad ja wöiwad meie Eesti kool:
lugemise raamatute kirjutajatele eeskujuks olla. Topeliuse

kaunist lugemise tukist nummer 22 saab lugeja iihtlllsi ka
natukene nleuldist teadust Soome maakondadest ja nende olust.
Löpuks antud ilufate laulude wiisid on köik EeZtlaZtele jo
tuttawad. Et öppimist nii hölpsaks teha km iganes wöimalik,
olen Eesti tölgi Soome riale söna sönalt alla pannud, kus
juures selle peale maatamata jäab, kas Eesti lausetes ise sönad

korraliselt jargi mööda wöi mitte, ehk olen jalle Soome sönadelle
Eesti tähendused lehekulle alla otsa pannud ja wahest weel
mönda muud seletuseks tähendanud. Tarwitagu oppija lugemise
juures ka ikka grammatikat, siis on lugemise kasu jäädawam
ja aru saamme söna wormidest selgem. IseäraneZ kergitab
lugemist, kui oppija minu luhikese Soome grammatika § 74
ja § 75 hoolega tahele paneb, kuhu löpud -ui, -si, -nsa, -rarne
j. n. ed. iilesse pandud, mis praeguses Eesti keeles puuduwad
ja oma jau Soome lugemist wöeraks teewad.



Lugegu oppija sagedaste ja walju healega lugemife
tilkka, siis harineb keel raakima ja körw kuulma. On körlv
sönu kuulma harinend, siis tulewad nad, teise suust kuuldes,
paremine, rutemine meele. Waljuste lugedes öpib ka kuul-
mine, aga paljalt silmadega lugedes öpib nagemine.

Ma olen puidnud oppijalle aru saamisega lugemist iga
pidi wöimalikult kergeks teha, nönda et Soome keele öppimife
raskusest juttugi ei wöi olla. raamatus faab
Eestlane Soome kirjawara maitsta. Oppigu ta hoolega
ja weikese waewa järele saab ta suurt tulu ja röemu!

TartuZ, laam kuul 1883.

Mälja-andi<r



I. Lansed.
!♦ Kiisi nrtse iaused.

Missä susi elää? Susi elää metsässä. Missä vene
Kus susi (Hunt) elab? Susi elab metsas. Kus wene

kulkee? Vene kulkee vedessä. Missä tuoli seisoo?
föidab Mb)? Wene föidab wees. Kus tool seisab?
Tuoli seisoo lattialla. Mimmoinen rengas on?| Rengas on

Tool seisab pörandal. Missugune röngas on? Röngas on
ympyriäinen. Mimmoinen lehti on? Lehti on viheriöinen
ummargune. Mis leht on? Leht on roheline.

Kuinka aurinko paistaa? Aurinko paistaa lämpimästi. Mikä
Kudas Päike paistab? Päike paistab soojaste. Mis

«n korkea? kirkontorni on korkea. Mikä on syväj? Kaivo
on körge? Kiriku torn on körge. Mis on sugaw? Kaew
on syvä. Mikä poltaa? Tuli poltaa. Mitä linnulla on?
o» sugaw. Mis pöletab? Tuli pöletab. Mis linnul on?
Linnulla on siivet. Mitä hevonen syö? Hevonen syö heiniä.
Linnul on tiiwad. Mis hobune sööb? Hobune sööb heinu.

Mitä kissa ottaa? Kissa ottaa hiiren. Mistä munan saat?
Mis kass' wötab? Kafs' wötab Hiilt. Kust muna saad?
Munan saan linnun pesästä. Mistä pöytiä tehäään? Pöytää
Muna saan linnu pesast. Kellest laudu tehakse? Lauda

tehäään puusta. Mitä juodaan? Vettä juodaan. Mistä
tehakse puust. Mis juuakse? Wett juuakse. Kust

vettä otetaan? Vettä otetaan kaivosta. Kuinka monta jalkaa
wett wöetakse? Wett wöetakse kaewust. Kui palju jalga
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koiralla on? Koiralla on neljä jalkaa. Millä eläimellä ')

foeral on? Koeral on neli jalga. Kellel elajal
myös on neljä jalkaa? Hevosella myös on neljä jalkaa.

ka on neli jalga? Hobusel ' ka on neli jalga.
Mä varten sinulla silmät on? Minulla on silmät
Mis pärast (tarwis) sinul silmad on? Minul on silmad
näkemistä varten. Milloin sinä makaat? Minä makaan

nägemife pärast (taiwis). Milla! sinä magad? Minä magan
yöllä. Mimmoinen sinun pitää2 ) olla? Minun pitää olla hyvä.

ööl. Missugune sinä Piad olema? Minä Pian olema hea.

2. Aegade, UmakaavU ja n»öetude «tnretused.
Wiikko. Yhdessä viikossa on seitsemän päivää. Niiden

Nädal. Uhes nabalas on seitse pääwa. Nende
nimet ovat: sunnuntai,, maanantai,tiistai, keskiviikko, tuorstai,
nimed on: piihapääw, esmaspääw, teisip., kesknädal, neljapäaw,
perjantai, lauvantai. Mikä päiwä tänään on?

reefee, laupääw. Mis pääw tänä on?
Vuosi. Vuoden aikoja on neljä. Ne ovat nimeltä:
Aasia. Aasia aegu on neli. Need on nimelt:

kevät, kesä, syksy ja talvi. Mikä vuoden aika nyt on?
kewade, suwi, siigise ja talw. Mis aasta aeg nuid on?

Kuukausi. Vuodessa on kaksitoista kuukautta.
Kuu (kuiajamöet). Aastas on kaksteistkiimment kuud.

Niiden nimet ovat: Tammi-kuu, Helmi-kuu, Maalis-kuu, Huhli-
Nende nimed on: Nääii-knu, Kiiinla-kuu, Paaetu-kuu, liiii-

kuu, Touko-kuu, Kesä-kuu, Heinä-kuu, Elo-kuu, Syys-kuu,
kuu, Lehe-kuu, laani-kuu, Heina-kuu, Löikuse°kuu, Mihlli-kuu,

Loka-kuu, Marras-kuu, Joulu-kuu.
Wiina«l. (Oktoobri k.), Talwe-k. (Nowember), Joulukuu.

1) Nomln. eläin, gcn. eläimen.
2) Gmltlwl piuukimwe Ma «pldadll" juures tiifjeie panna; pilää —piab^
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Ilman-suunnat ovat neljä, nimitäin: pohjanen, itä,
Ilma-kaaresid on neli, nimelt: pöhi, pöhine, ida,

etelä ja länsi. Ne ovat
edel (kefkpaäwa koht, söömaja koht) ia läas (läns), lääne. Need on
ilman neljä pää-suuntaa. Niiden välisuunnat ovat: koillinen
ilma neli pea-kaart- Nende wahekaared on: pöhja-ida

(pohjasen ja idän välillä), kaakko (idän ja
ehk ida-pöhi (Pohja ja ida wahey, kakk, ida-kakk (ida ja
etelän välillä), louna (etelän ja lännen välillä)
ebelct wahel), löuna (edela, keskpäewa koha, ja lääne wahel)

ja luode (lännen ja pohjasen välillä).
ja loe (lääne ja pohja wahel).

Suli. Sulessä on Kolme (3) kyynärää. Kyynärässä
Siilo. Siillas on kolm (3) kiinart.

on neljä (4) korttelia. Korttelissa on kuusi tuumaa. Leivis-
+tell8 on kuns tölli. Leist-

kässä on kaksikymmentä (29) naulaa. Kannussa on kaksi
kas on kaksknmment (20) naela. Kannus on kaks

(2) tuoppia eli kahdeksan (8) korttelia. Kuinka monta
(2) toopi ehk kaheksa (8) kortelit. Kui palju
korttelia menee tuoppiin. Pari on kaksi (2) kappaletta

tottelit lähäb toopi. Paar on lals (2) tulli
Tusina on kaksitoista (12) kappaletta.
Tosin on laksteistliimment (12) tilkki.

Päiväin välillä on aina yö. Yksi päivä ja yksi yö
Pääwade wahel on ilta öö. Ms päaw ja iils öö

yhteen on nimellä vuorokausi.
ilhte (lollu) on nimelt ööd-plläwa (24 tundi).
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3. Kuu.
Minulla on suu. Minä puhun suullani ]). Minä syön
Minu! on suu. Minä räägin oma fuuga. Minä söön oma

suullani. Buussa on kieli ja hampaat. Kieli on lihaa 2)

fuuga. Suus on keel ja Hambad. Keel on liha (lihast)
ja hampaat ovat luuta 2). Hampaissa on ikenet. Ikenet
ja hambad on luu (luusi). Hammastes on igemed. Igemed
sitovat hampaat leuka-luihin. Kieli on kiini suun pohjassa.
siduwad hambad löua-luudesfe. Keel on linni suu Pöhjas.
Suun ylä-puolessa on laki. Buun edessä ovat huulet.
Suu Ae- (itfemal) poolel on (suu-)lagi. Suu ees(-pool) on Huuled.
Näillä minä puhallan. Huulten ylä-puolella on nenä.
Nendega minä puhun (Puhkan). Huulte ulemal poolel on nina.
Sillä minä haistan; ja kielelläni maistan.
Sellega minä haistan (haisutan); ja (oma) keelega maitsen.
Kahden puolen nenää ovat silmäni3). Silmilläni minä

KaHel pool nina on minu silmad. (Oma) silmadega minä
näen. Korvillani minä kuulen. Suullani puhun
näen. (Oma) körwadega minä kuulen. (Oma) suuga räägin
minä. Sillä voin minä laulaakin. Suullani |minä kiitän
minä. Sellega woin minä lauldagi. (Oma) suuga minä kiidän
Jumalaa. Kiitos tulee sudämestäni. Minä tahdon aina
Jumalat. Kiitus tuleb minu fudamest. Minä tahan itka (alati)
puhu» hyviä sanoja. Älä anna, hyvä Jumala, pahoja
lääkida Häid fönu. Ära lafe (anna), hea Jumal, pahu
sanoja päästä huuliltani.
fönu peafeda (tulla) minu Huultelt.

1) -ni oma, minu.
2) liliaa ja luuta on uljUufe Infinltlwlb; S oome kccle» nöuab on (ovat)

Palju sagedamlne wflnlliwl muudet kui Eesti kceles.
3) silmätni asemel,
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4. Kust Qjvmi).
Susi on paha eläin'). Se on peto.
Susi on paha etajaS. @ee (ta) on fiSfitja metselajas
Pedot syövät toisia eläimiä. Usein ne re-

Kiskujad metsalised sööwad teisi elajaid. Sagedaste need (nad) kis»
pivät ihmisiäkin, kiillä on niin terävät kynnet 2) ja niin
kuwad inimesigi. Neil on nii (roctga) tcrawad käined ja nii
suuret hampaat. Sutta minä en ole nähuyt, mutta siitä 3)
sumed Hambad. Sutt minä ei ole näinud, aga sest (sellest)

on puhuttu minulle. Se on koiran näköinen, mutta suu-
on läägitud minule See on loeia näuline(nägune), llga suu-
rempi kuin useimmat 4) koirat. Susi on kaksi

tein lui enant jagu foert (enamiste toeead), Sust on kals
kyynärää pitkä ja siihen sitte vielä häntä. . Kesällä

luinart pitk ja sinua peale (siis) weel saba (Hand). Vuwel
elävät sudet hajallaan s) metsissä. Ne elättävät itsensä helposti
elawad sued laiale metsades. Nad elatawao ennast Holpsaste
jäniksillä, linnuilla ja rotilla 6). Ne karkaavat hyvän leh-

jänestest, lindudest ja rottidest. Nad kargawad Hea leh-
mänkin päälle laitumella?) ja raatelevat 8) sen. Tal-

magi peale kaljasmaal ja murrawad (kiskuwad) selle. Tal-
vella on ruokaa niukalta 9) ja kylmä myös ahdistaa 10).

wel on rooga uapill (weidi) ja kiilm la pigistab (litlastab).

1) ©en. eläimen.
2) Ukstl. nom. kynsi, Lesti fflis.
3) Siitä, clatiwi mundc, nominatiwist se, Eesti „flit\
4) lissmcne aste: usea (usia), E, tnltu, palju, gen, usean, teine Oäte useampi,

E. palju enant, lotmas aste usein, gen. useimman, löige enant.
5) haja, !a!a>e olef.
6) Siomin. rotta, E. rott.
7) Nomin. laidun (laiduin), gen, laitumen
8) Raatelen, infin. raadella.
!)) Nom. niukka.

10) Alidistan, inf. ahdistaa.
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Silloin sudet kokoontuvat parviin') ja lähtevät
Siis fueb koguwad (eimaft) parwedesse (Hulkadesse) ja lähäwad

ihmisten asunnoille 2 ). Silloin ne yöllä ulvoen juoksevat
inimeste asu-paikadesft. Siis nad ööl(öösel) uludes jooksewad

ympäri. Silloin ne vievät kahle-koiran3) pihasta 4), vasikan
umber. Siis nad wiiwad ahel-koeia öuest, wasika

tahi lampaan navetasta 5), hevosenkin reen edestä. Paljo
ehk lamba laudast. hobusegi tee eest. Palju

muita eläimiä ja vielä ihmisiäkin joutuu hukkaan susien
muid elajaid ja weel inimesigi saab (jöuab) Hukka sute
tähden. Sen vuoksi on susi myös nimeltä „hukka".
finasi (Iftti). Sille fcncfi rti susi fci uimcga „Hrkl".

5. Vtntsbl.
Suti kuuluu maalarin kaluihin. Kun nik-
Pmtsel on lllwata (kuulub) maaleli töö°liistadesse. Kui tiis-

kari on tehnyt pöydän, niin maalari maalaa sen. Hän
lei on teiuud laua, siis maalel maalib selle lseda). Tema
ottaa wäri -ainetta ja öljyä tahi liimaa. Hän jauhaa

Wötab wärwi-materjaali ja oli ehl liimi. Ta jahwatab
tasaisen kiven päällä värin hienoksi toisella kivellä. Sitte

tasase kiwi peal wärwi pemikesseks teise kiwiga. Siis
hän sekoittaa siihen öljyn tahi liiman, niin että maali
ta ftab lftgab) sinna sisse oli ehk liimi, nii et warw

on kuin sakeata velliä. Sen valmiin maalin panee
(Wefcelif) on kui Paks (fage) pudiu. Selle walmi wärwi paneb

1) Nom, parvi, gett. parven.
2) Nom. asunta.
3) Nom. kahle, gen. kahleen.
4) Nom, piha.
5) Nom. navetta ehl navetto.
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hän astiaan. Ottaa sitte sutin käteensä, kastaa sen maaliin
ta astjasse. Wötab siis pinsli oma kätte, kastab selle wärrwi

ja alkaa maalata. Suti tehdään sian harjaksista
(wedelikkn) ja algab maalima. Pintfcl tehakse sia haijastest

tahi muista eläimen karvoista. Pienempiin sutiin ejj
ehf muist eloja karwust. Peenematcsse pintslitesse (

pensseleihin otetaan karvoja oravan hännästä. Itse karva-
pmtslitesfe) wöetakse karwu vrawa sabast hännast. Isegi (ka) karwa-
suti on kiini varressa. Varsi on tavallisesti 1) puusta tehty.
pintsel on finni wanes. Waiss on enamiste punst tehtnd.
luolia salin seinällä ovat isäni ja äitini kuvat. Ne
Seat saali seinä peal on minn isa ja minn eide fujud (pildid). Need

ovat myös maalarin tekemät. Biihen on tarvittu monenlaisia
on fa maaten tööo. Sinna on tarwitatud mönda-sugusi
väriä, sokaista väriä varten on pitänyt olla eri pinsseli.

wäiwisid. Iga wälwi taiwis on pidannd olema ise pintsel.
Kun isä ajelee partaansa, niin hän käyttää parta-sutia.
Kui isa ajab (oma) Habet, siis tema pruugib Habeme-Pintselt.
Kun kalamies tervaa venettänsä, käyttää hän myös suurta
Kui lalamees Mwab oma wenet, taiwitab ta fa suurt
suti 8e taas on terva-suti. Oletkos kuui-
Pintselt. See jälle(taas, taa) on töiwa-pintsel. Kas sa oled fnul»
lut satua ukosta ja akasta, jotka meni-
nuo ennemuistest juttu wanast mehest ja wanast naisest, fes läksi-
vät terva-suti kädessä tervaamaan kuuta mustaksi?
wad tölwa°pintsel käes toiwama kuud mustaks?

6) ®uli.
Tuli on hyvin tarpeellinen aine. Se valaisee
Tuli on wäga tarwiline ast (materjaal,element). Ta walgustab

1) Tapa, gcn. tavan, Ees!i wl!«, rnoob; tavallisesti, fjarilikult.
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ja se lämmittää. Valoksemme 1) sytytämme valkean 2) päree-
ja ta ssojendab. Walgustamiseks fuitame tule peerdu
sen ;J j. Mutta useimmin sytytämme kynttilän tahi
(peeru otsa). Aga köige sagedamine siiitame kuindla ehk
lampun. Hyvin lystiä on istua takka-valkea loisteessa.
lambi. Wäga lustiline on istuda löuke°tule lökendusel (paistel).

Äiti lukee kirjasta 4) satuja tahi kertoo niitä
Git lueb raamatust emmuistestd juttustd ehk jutustab neid

muutoin. Lapset istuvat vieressä ja kuuntelevat niin
muidu. Lapsed istuwad ääies (körwas) ja kuulairad mi

mielellään. Pikku Ilmari on äidin sylissä jakurottaa käsiänsä
hea-meelega. Weike Ilmai on eide sules ja sirutab oma käsi
tuleen 5 ) päin. Ja kylmään me kaikki paleltuisimme 6 ) talvella,

tule poole. Ia liillma meie löik kulmekstme talroel,
jos ei kuurna uuni tupaa lämmittäisi. Jos ei uunia
kui ei palaw (kuum) ahi tuba soojendaks (lämitaks). Kui ei ahhju
saataisi kuurnaksi, niin ei saataisi leipääkään paistetuksi.

saaks palawaks, siis ei saaks leibagi kiipseks (paistetuks).
Kuinkapa (kuin-ka-paj ruokaa keitettäisiin 7), jos ei tulta olisi?
Kuivas ornrnete rooga wöiks feetct, kui ei tulo oleks?
Mutta tuli on myös hyvin vaarallinen aine. Sitä täytyy
Aga tuli on ka wäga kahjuline (kardetaw) asi. Seda piab

pidellä 8 j varovasti. • Älä viskaa tuli-tikkua
hoioma terawaste (ettewaatlikult). Ära wiska tule-tikku
nurkkaan, kun olet ottanut tulta kynttilään. Nurkassa on

nurfct kui olee wötuud tuld kiiindlasse. Nmgas on
1) Et meie roalpfl faafflme.
2) Walge, tuli
3» Päre, gen. päreen, peeril (piri)).
4) Kirja, laamat.
5} Illaliwi muiibe fuf)U ?

6) Palellun, paleltua, Eesti tunnen kulma, kulman.
7) Keitän, keittää, E. keedan, keeta.
8) Pitelen, V. holan, pian, jjrutigin.
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kaiken-laista') törkyä. Se voipi syttyä palamaan. Koko
köik-sugu puru. @ee wöib luttida pSlema (palama). Köik

kamari rupeaa 2 ) palamaan. Tuli leviää 3), kipenät
(tettoe) kamber hakkab pölema. Tuli lähäb laide, kibemed
lentelevät kauvas ympäri. Koko kaupunki palaa tuhaksi.
lendawad kaugelle iimber. Köik (logu) linn Pöleb tuhaks.

7. Kt««ud.
Linnut ovat eläimiä. Hyvä Jumala on luonut linnutkin.

on elajad.

Linnuilla on kaksi jalkaa, kaksi siipeä 4), häntä ja nokka.
Lindudel hand
Lintujen ruumis on höyhenillä 5 ) peitetty. Melkein kaikki
Lindude leha sulgedega kaetud. Pea-aegu köik
linnut voivat lentää 6). Useimmat niistä elävät ilmassa

lennätä. Köige rohkem neist öhus
taivaan alla. loiset juoksevat ympäri maan päällä. loiset

taewa all. Teised
taas uivat vedessä. Nämät ovat vesi-lintuja. On-ko hanhi
Me ujuwad wees. Need on wesi-linuud. Onts Hani
vesi-lintu vai maa-lintu? Mimmoinen lintukana on? Mimmoinen

Missugune
lintu varpunen on ja mimmoinen sorsa? Useat linnut osaa-

warblane part? Palju lindusid oska-
vat 7) kaunisti laulaa (laulla). Niitä sanotaan laulu-linnuiksi,
wad laulda. lutfutakfe laulu-lindudels.

1) Kaiken-lainen, gen. laisen.
2) Rupean, ruveta, E. hakkan, halata.
3) leviän, levitä, g. lautat) ennast lalllle.
4) Siipi, gcn. siiven.
5) Nam. Höyhen, gen. höyhenen, (S. julg, fulc.
6) Lennän, lentää, 6. lenban, lennätä.
7) Osaan, osata, E. oßtan, ofata*
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Kiuru eli leivonen, viheriä-varpunen ja sata-kieli ovat
Kim ehk lZukene, roheline- sada-leel (ööpik) on

laulu-lintuja. Linnut syövät! jyviä1), matoja,, kärpäsiä 2) ja
teli karpfeid

muita pieniä eläväisiä3). Muutamat linnut syövät toisia lin-
elukaid. Möned

tuja. Niitä sanotaan peto-linnuiksi. Semmoisia ovat haukka
kiskuja- Niisugused on kull'

ja kotka. Linnut rakentavat 4) pesiä, Olet-han nähnyt pääs-
kottas. ehitawad pesi. Oled jo pääsu-

kysen 5) pesän rästään 6) alla. Eikös se ole somasti ja taita-
lese rasta all. Eks kenaste tar.

vasti tehty?
gaste

8. Uoost liii*
Ruusu on kukka. Sila nimitetään myös oijan-tappuran-

Roos lill. Seda nimetatakse ka mja-witsa-
kukaksi, Ruusu kasvaa orjan-tappura-pensaassa. Tämä pensas

lilleks. Roos kaswab orja-witsa»pöesas. See pöesas

on rungossaan 7) ja oksissaan täynnä 8) teräviä pistimiä 9).

omas keres oma okstes täis terawaid okkaid (pistmeid).

Ne ovat tappuran-piikit 10). Orjan-tappuran-kukka eli ruusu
(orja*) witsa okkad.

1) Nomin. jyvä, 6. Iwo, terä.
2) Kärpäneu, gtn. kärpäsen.
3) «(lomin, eläväinen.
4) Rakennan, @. cHitllN,
5) Slornin. Pääskynen.
6) rästäs, E. rääfetaö.
7) runko, leija, tere, suur iere«moobulinc !op.
8) läynnä,EösiW IZNllst täysi, gen. täyden (täynnä on *täydnä, "iäytnä llsemel).
9) Nomin. pistin, gen. pistimen.

10) Sitomin, piikki, gen. piikin, E. piil, olas.
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kasvaa metsässä tahi puu-tarhassa. Edellinen on villi eli istut-
ehk aias. Estmene mets- ehk istuta-

Ml»ton i°uusu ja jälkimäinen on jalo1) eli istutettu ruusu.
mata järgmine(teine) kallis
Sen viiden kubu-lehden väri on vvaalean-punainen 2

) ja
Selle wiie kubu-lehe wärw(karw) walgjas-punane
haju hyvin suloinen3 ). Villi-ruusu marjaa sanotaan
Hais (löhn) wäga armas.
orjan-tappuran-marjaksi. Puu-tarhoissa tavataan 4) enimmästi

Aedaoes leitakse enamiste
jalo.ruusuja. Niissä on monta monituista 5) lehteä. Ne ovat
kallid roosisid. Neis mönesugust lehte.
erilaisia värinsä ja Kokonsa puolesta. Niitä
mitmesugused (iseäralised) oma wärwi ja oma kogu Neid
un punasia, valkoisia6) ja keltaisia 6 ) ruusuja. Monet ovat

punasid walgeid kollaseid roostsid.
isoja 7), rnoned pieniä 8). Muutamat ovat korkeissa pensaissa,
fumeD weikesed. Nhed (teised) on iorgeteZ Pöesastes,
toiset taas matalissa. Muutamia näet pitkissä varsissa, toisia
teised jätte madalates. Teisi ncr d Pitkades waites, teisi

taas lyhyissä 9 j Mutta olivatpa missä tahansa, aina ne kum-
liihikcstes. Aga oliwao(gi) kus tahes, ikka nad om-

1) Jalo, SMa Iccli „ebri", laNist jagu, fuurf fugu.
2) Waalea, E, tnalgjaS, ttörble toaalitna..
3) Suloinen, Safiafeeti „angene&m", licblid).
4) Tapaan, tavata. E, tllbcm, (finni), (finni) tabcidll/ leidn.
5) NllM. monituinen.
6) Nom. valkoinen, keltainen.
7) Iso. E. fuur.
8) Nom. pieni, gen, pienen, 6. Sroeife.
9) Lyhyt, gen, lyhyen, g. luhifene.
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minkin ovat erin-omaisen 1) byvä-bajuisia 2
). Ihanaa on

ntete on ife.ärolife hea-haisulised. Ilus (löemus) on
oleskella 3) ruusujen hajulla täytetyssä puu-tarhassa.

olla rooside haisuga läidetud aias.

9. Wene.
Vene ui 4) veden päällä. Veneessä voidaan kulkea 5)»

SBene ujub wee peal. Wmes wöidalse soita.
Semmoisia laitoksia, joilla kuljetaan vesillä, sanotaan
Niisugusid ehitusi (seadlusi), kellega svidetakse wetes, huitalse
»luksiksi. Vene on siis myös alus. Vähempi alus kuin vene

alusteks. ka alus.
on ruuhi. Laiwa taas on isompi alus kuin vene. Vene

lootsik (paat). Laew jätte suurem
tehdään puusta; mutta onpa rautaisiakin 6) veneitä. Veneessä
tehakse aga on(gi) raudseidgi wenesid. Wenes
on laidat ja pohja. 8e on keski-paikalta leveämpi 7) kuin

tuljeb pöhi. llliem
molemmista päistä B). Veneellä kuljetaan joilla9), järvillä ja

otsadest. jögedel, jälwetel ja

1) Eri, gm. erin, E. IfcstMNt, tlll; näitustls erin-muotoinen, !se»moodullnt
eiiii-liiontöinen, ifc-iooimilinc; omainen, gtn. omaisen, S. omatie; eri tllhendllb
11l Eesti »lahus", „ifc-J)aigaë, näit. on erillänsä (eri-llä-nsä), on lllhu», iseplligai'
eri-huone, cra.fjoont, ife»l)oone.

2) 31Oin, haisuinen, gcn. haisuisen.
3) Pläscn» oleskelen,
4) Ujub ; uida, uimaan, (S. ujllbll, ujuma.
6) Kuljen, kulkea, E. fSlban, föita.
6) Nom, rautainen, gen. rautaisen.
7) Leveä, tai.
8) Pää, ot»; bea.
9) Slorn. joki, «. jögi.
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merillä. Mutta itsestänsä ei vene tietysti 1) kulje, vaan sitä
inereM. Aga ifeennefej* teadupäiast soida, waid seda
pitää jollakin2) tavalla saada liikkumaan eteenpäin. Sitä varten
Piab millelgi wiistl saada liiluma edespoole. Selle pärast
ovat airot, joilla2) vinettä soudetaan 3). Semmoinen vene un

aeiud, lellega söuetakse. Seesugune
soutu-vene. Mutta voipa vene kulkea toisellakin tavalla.

söud.wme. Aga wöibgi wene soita (täia) teiselgi wiifil..
Siinä voi olla purjeet*) eli seilit5), joihins) tuuli puhaltaa
Seal (siin) wöib olla Pmjed (ehl purjed), lellesse tuul puhub,
ja niin menee vene eteenpäin. Ne pysty-puut, joissa purjeet
ja nii lähäb edespoole. piist-puud, lelles purjed
ovat kiini, uvat mastot. Semmoinen vene, joka purjeilla

on finni, on mastib. Seesugune wene, les (mis) Puijetega
kulkee, un purje-vene. Mutta venettä pitää ohjata 6j niin,

käib, ou purjcwene. Aga piab juhatama nii,
«ttä menee mihin tahdotaan. Sitä varten on erityinen vähempi

et lähäb luhu tahetakse. Selle pärast iseäraline
airo, jota sanotaan perä-melaasi eli vaan melaksi. Melalla
oeru, tedll lutsutakse päia-mölals ehk ulsnes mölaks. Mölaga
pidetään perää. Perää pidetään myös ruorilla 7), joka on

peetaise päia. Peia hoitalse la tuiliga mls on
kiinitetty veneen perän taakse. Ja vieläpä on isompia veneitä,
linnttatud taha. Ia weel-gi sumemaid
joita paunaan höyryn 8) voimalla Ne ovat sen-
leda pannalle auru wöimuga söitma(kaima). Need on selle-

1) JfODu-cärofl, ttllbagl.
2) «°m. joka, joilla (joilla) pnlj. abtisiw.
3) Soudan, soutaa, G. föuan, föubo.
4) Nom. purje, gtn. purjeen.
5) Seili, «. purjf, joihin, pul{. 111., WHU.
6) Ohjaan, ohjata, «. JuhatoDa.
7) Ruori, gtn. ruorin, S. tiiir.
8} Höyry, anur.
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tähden nimeltä höyry-veneitä, samoin kuin puhutaan höyry
pärost nimega aurwwened, niisamuti lui räägitatse auru°

Jaivoista ja ylimalkaan höyry-aluksista.
laewadest ja uleultse auru-alustest (auiuwee°söidu»riistust).

10. Jalg.
Ihmisellä ")on kaksi jalkaa. Toinen on oikea jalka, toinen

on vasen 2 )jalka. Jalassa on viisi varvasta. Ensimäinen
varvas on iso varvas ja ulko-puolisins) on pikku 4) varvas.
Jokaisen 5) varpaan päässä on kynsi. Säären ja kanta-pään 6)

välillä on kinttu. Eläimillä on myös jalat. Muutamilla 7 )

on kaksi, muutamilla 7) on neljä ja muutamilla useampiakin 8)

jalkoja. Ilman jalkoja ei ihminen osaisi 9) käydä 10), vielä
vähemmin juosta. Kiittäkää 11) Herraa Jumalaa, joka on
antanut teile terveet ja täydelliset 12) jalat käydäksenne 13).
Mutta jalkoja ei ole ainoastaan 14) ihmisillä ja eläimillä.
Kappaleilla-kin 15) on jalat, joiden pitää seisoa. Niin-pa on
jalat pöydässä 16) tuolissa ja penkissä 17).

11. Onnike.
Mökki 18) on pieni l9 ) ja huono 20) huone- Wälistä 21 ) on

mökki ihmisten asunto 22 ), wälistä vaan kerraksi tehty maja.
Jos ®) mökissä asutaan, niin se on tehty hirsistä 24). Muutoin 25)

se ei kestäisi 26 ) kiilmää vastaan. Mutta hirret ovat pieniä ja

1; 9tom. ihminen. 2i Slom. vasen, gcn. vasemman, vasemmalla, E. toaSfat,
V»hem. 3) ÄotmaS afttt e!>! fuDtrlatiro nuolisin, nom. puolinen, gen. puolisen.
4 Pikku, «. tueift. 5) 6. iga. 6) Kantapää., E. fanna-otS, fontS 7; äJlontl.
8) enamgi. 9) oBfafB. 10) kala. li) tlitfc. 12) täielifcb. 13) Tele fäimifttt,
Tetle läia. 14) ultzneb, ciinult, paljult. 15) asjul (tiiftibel), utf. nom. kappale.
16) pöytä, G. taub. 17) nom. penkki, gcn. penkin, E. ftinl.

18) onn', onnife, urtflf. 19) »tife. 20) fant, lehto. 21) wllhcl, wahest,
nom. väli, «. »rabtruum, wllbe. 22) riu Dait. 23) lui. 24) nom. hirsi, gtn.
hirren, E. pc>l't, l)ir[B. 25) mulbu. 26) (eÖtafS.
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huonosti veistettyjä 1 ). Eikä 2) niitä hirsiä ole monta pääl-
letysten 3 ). Sen-lähden ' mökki on matala maja. Oikeata *)

ikkunaa 5 ) siinä tuskin 6 ) on ollen-kaan 7). Seinässä8 ) on pieni
reikä 9 ) ja sen sisä10 -puolella lauta11). Se on lauta-ikkuna. Kun
tahdotaan laskea sisään 12) päivän valoa 13), niin lykäiään 14 t

lautaa enemmän tahi vähemmän edestä pois ls ). Ehkä-pä on
toinen-kin ikkuna ja siinä pari pieniä lasi16)-ruutua 17).

Katto 18) on tehty pyöreistä 19) puista ja laudan-pätkistä 20).
Kun mökkiin sisälle21 ) astut, niin ovat seinät, katto ja
lattia 22 ) tuiki23) mustat. Mistä se tulee? Mista-pä muusta
kuin siitä 24), ett' ei ole oikeata uunia ja savu 26 ),
jok-» vveisi27) savun ulos 28 ), kun kantoja 29) ja palikoita 30 )

polteu.'n'. Lämmittämistä varten on vaan matala kivinen
kiuvas 31

; i savua pääsee väliä ulos pienestä kattoon 32 )
tehdystä reiäotä 38 . Kaikki muu savu tupruaa 34) ulos ovesta 35 )
ja lauta-ikkunasta. Itsellinen 36 ) eli loismies 36) rakentaa kylän
mäelle alhaisen 37 ) mökin itselleen 38 ) ja pereellensä 39).
Kalastaja 40) laittaa 41) järven rannalle kala-mökin. Paimen 42)

tekee metsän laitaan 43) paimen-mökin. Metsästäjä 44 ) kyhää 45 )
kokoon 46) mökkisen 47 ) itselleen havuisia 48) ja risuista 49)

1) veistän, infin. veistää, g tabun, tuhuba, Ifigata 2» ego, 3) uf« telit
Jcal. 4) öiget, S. noin! oikea. 5) ofan. 6) wncwmt. 7; olrimtfc, S. ei ollen-
kaan, g. el otemafcfi. 8> (cin, S. nom. seinä. 9) haut. 10) sisä-, g fte6-
11) laub. 12) <l6fe. 13) roalguft, S. nom. valo, E walu, 11 lykkään, iykätä,
6. lutkan, liifata. 15) ära. 16) Haa6. 17) ruutu (ruutt). ix) katu». 19) iimmar-
flunt, S. nom. pyöreä. 20» lanci-tutffbtfl, ©. nom- pätkä. 2i)flMf. 22) tcrmanb.
•23 foguni. '2l, ftfltft. 25) savu, E fuit». 26) toru, biip. 27) roiifft; vien,
viedä, E roiin, roiija. 28) ttåljß; uiko, gtn. ulon, g rofilimint ruum. 29) fan-
buftb, fanbu; 3. nom. kanto, g. laub, gen. kannon, E tonnu. 3m palikka, rolt»,
lev», mml, 31) raabol ahi (kelle, tee?). 32 katnk!e»!e. 33) bauqufl 34) lehwlb;
tupruan, tupruta. 35! ulsest; ovi, gtn. oven, g. ufo. 36 omo kllt velll flor»
lniraene, roabnbif. 37) alallse, alalnma, 3tf) ise eneulle 39) oran btrde. 40)
laiamccB. 41) seab, seab forba, teeb. 42, faijone. 43) laiia, g labl, laitaan,
g lahru, mttja=lahu wahele. 44) jithlmeei, 45) kyhään, kyhätä, lea» kottu, kob-
ra ib kokku. 46) kokkll. 47) »tökkinen, gen. mökkisen, g. otmifcnt. 48j havu,
gtn. havun, chl hako, gen. havon, haon, E. Hugu, tjagn. 49) risu, bagu.
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12. Väht.
Tähti on taivahalla J), niin-kuia aurinko-kin ja kuu.

Taivaalla ') näemme paljon tähtiä 2). Ne ovat hyvin kaukana 3)

ja näyttävät paljon 4) pienemmillä kuin ne oikeastaan5) ovat
Ne ovat kuiten-kin 6 ) niin suuria 7) kuin kuu ja maa, vielä-
pä 8) niin-kuin aurinko-kin. Tähtiä on niin monta, ett' ei
niitä voi lukea. Ne ainoastaan9) loistavat10) niin-kuin
kuu-kin, mutta eivät lämmitä niinkuin aurinko. Kun taivas
on vallan 11) pilvetön 12) eli ilma selkeä, niin voimme yöllä l3)
nähdä monta monituista 14) tähteä. Silloin 15) on tähti-yö.
Kirkasta 16) tähti-taivasta on erin-omaisen ") ihana
katsella ,8). Siellä19) on pohjan-tähti, siellä on otava 20), siellä
on seulaset 21). Pyydä 22) isääsi 23) selittämään 24) niitä.

Muut-kin esineet 25) voivat olla tähden näköisiä 26).
Monessa kasvissa 27) on tähden-muotoisia28) kukkia 29)
Kentiesi 30) olet nähnyt isoisten 31) herrain 32) rinnassa tähti-
mäisen33) merkin. Semmoinen tähti on ritari tähti 34).

13. Nool.
Tuoli 1) ön huone-kalu2). Se on huoneessa istumista.

varten 3 ). Tuoli on istuin 4). Tuolissa on tavallisim-
1) tatmaft, tarttal. 2) tåhtl. 3) faugrt. 4) palju. 5) öiete. 6) omraetegt.

7) fuurtb. 8) weclgi. 9) 01(1, ufSneo. 10) paiStaroab. 11) logunl, roäga. 12) pii-
IDtta, pilrottu. 13) Ööl, ööffl. 14) mitmtfugtlft, S. nom. monituinen gen. mo-
nituisen, monta monituista, tähteä, Et»ti palju mitmc fugufib tähti. 15) fiiB.
16) liiraasi, Hiilgawat, S. nom, kirkas, gtn. kirkkaan. 17) iseäranes. 18) lal»
fuba, katselen, minä tatfun. 19) seat. 20) taewa watiler, wanlri-täheb, obawa,
21) löel, fötla-tähtb. 22) palu, pyydän, pyytää, E. paluu, paluba; pulan, puiba*
33) oma ifa, isaba, isät; pyydä isääsi, E. palu fina oma ifa. 24) (clitama, fctf
lama. 25) aBjab, nom. esine, gtn. esineen, G. ass, tuli. 26 ! näulifeb, nom. nä-
köinen, gm näköisen. 27) la6h)uB, S. nom. kasvi, gcn. kasvin, G. lato, lafu;
«ga Toomt kasvo, gen. kasvon on Eesti pait, pöff. 28) täHe»moobulist. 29)
lillestb, nom. kukka. 30) ehl, sagtbaste lithtnbatub kenties, 31) fuurte, nom.
isoinen. 32) härrabt. 33) tähe-fuguft, nom. tähtimäinen. 34) ritcri-, riittli-,
»tbu-täht.

1) 1001. 2) maja.lllst. 3)Härast; varten pruugitalft iuftnititDi tnuutega. 4)ißtt.
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masti5) seuravat 6) osat: nep jalkaa, istuin-lauta eli istuin
ja selkä-lauta eli karmi 7). Semmoinen tuoli on nimeltä selkä-
tuoli. Tuoli tehdään puusta. Tuoleja tehdään myös 8)
raudasta. Semmoiset tuolit valetaan 9) suurissa tehtaissa 10).
Usein 11

) on tuolissa ainoastaan jalat raudasta ja kaikki muu
puusta. Tuolin istuin on välistä 12) myös eräästä 3 ) meren-
ruovosta ,4). Tuolin istuin on usein myös topattu 5 ) jolla-
kin 16) pehmeällä aineella 17). Nuoret ja terveet ihmiset istu-
koot 18) kernaimmin 19) kovemilla tuoleilla20). Tuoleja pidetään
huoneissa, ja tyhjältä näyttää-kin se huone, jossa ei niitä
ole. Mutta pidetään-pää tuoleja ulkonakin 22). Puu-tarhassa
on niitä, lehti-majoissa23) ja telteissä24).

14. Koev
Koira on eläin. Koira seuraa ihmistä ja asuu ihmisen

kodissa. Se on kodin-eläin. Koiria on monenlaisia sekä')
suuruudeltaan 2) että muodeltaan 3). Koira on isäntänsä 4)
hyvä toveri 5) ja uskollisin.6) kaikista koti-eläimistä. Yöllä
on koira talon vartijana 7). Kun jotakin8) outoa 9) kolina
kuuluu tahi vieras ihminen lähenee l0), niin koira haukkuu.
Usein on uskollinen koira pelastanut 11) isäntänsä petojen 12)

5) enamiSte, föige enamiSte, föige enoin pruugftatoamaU; fupertatiwlfl
tavallisin, gen. tavallisimma föige enam, föige enom pruugitatDam; tavallinen,
tapa, gen. tavan, wii«, moob; löop sii. 6) lörgmifeb. 7) felg-laub, leen. 8, fa.
9, waletafse. 10) wabrifntes: tehdas, gen. tehtaan, wabrif, 11) fcigebaMe. 12)
wllhest, wllhel. 13) uhest, eräs, gen. erään, uf6, feegi. 14) mere-roofl, <B. npm.
ruoko, gen, ruoven, E. roog. 15) toptmb. 16; feUegil, iihel, fellegiga, itbega.
17) a6jaga 18) IStugu. 18) paremine; S. kernas, gen. kernaan, ennem, porem,
tahtlif (wist ffiootfi „gernä'", Safsa „gern«). 20) toolibe peal. 21) nöitob-gl.
22) wäljahfi. 23) leht-majabe». 24) teltti, gen. telti. telf.

I) seka ....että,|6. nli hä»ti ....lul. 2) oma fuurufe poolest
nom. suuruus, gen. suuruuden. 3) oma moobu pooiefl. 4) oma Ilanba! isän-
tänsä on isäntän-nsä afemel). 6) feiflmee», frit&lant. 6) fuberL, föige utztawam;
«bjeltlwist uskollinen. 7) fui fa>t»ia, fni waht. 8) rnibagi. 9) wöeiast, tunbrnata,
nom. outo, gen. oudon. 10) ligirnalle tuieb. 11) peastnnb fiskjale elajate.



22

suuhun 13 ) joutumasta14). Koira myös hyödyllinen 15 ) eläin.
Paimen-koira kulkee 16 ) paimenen seurassa 17). See auttaa 18)

haukkumisellaan paimenta, kun tämä ajaa karjaa laitumelle 19)
Se haukkuu elukat 20 ) kokoon, kun ne ovat ajettavat 21 ) kotiin
tahi muuhun paikaan kaikki yhteen. Monessa paikassa ve-
tää 2 a ) koira jonimoisia23 ) kuormiakin. Muutamissa paikoin
koirilla aietaan-kin24). Koira on myös viisas' 5 ) ja hyvin
oppivainen'1 ") eläin. Kun metsä-mies on pyytämässä jänik-
siä, osaa jahti-koira ajaa 2 7) jänistä niin, että isäntänsä " 8 ) voi
sen ampua 9 ). Lintu-koira säikäyttää30 ) linnut heidän piilois-
tansa31 ), niin että tulevat linnustajan ampu-matkalle32 !.

Koira syö kaikellaista 33 ) ruokaa, mutta kernaimmin lihaa ja
luita, siliä34) se on peto-eläinten 15 ) sukulainen. Koiraa ei
ole ärsyttäminen 36 ), ei millään37 ) tavalla38 ), ja varsin-kaan 39 )

ei kepillä. Erittäin-kin 40
) koira on vihainen ja murisee, kun

sillä41 ) on lapsensa4 '), pienet penikkansa 43) varjeltavina44).

15. ©tro.
Omena 1 ) kasvaa 2 ) puussa, nimitäin 3) omena-puussa.

Omena on puun hedelmä*). Omena on muodoltaan melkein 5 ).

pyöreä 6). Ala-puoli, josta7 ) se on puussa kiini, on vähän
leveämpi kuin yläpuoli. Omenassa on kuori päällä, niin-

13) futju. 14) jöubmaft. 15) lafutine. 16) fäib. 17) fclfl*. 18> oitflb, attitab,
■uttaa, aitan, aibata, tcnaft apu, gtn. avun, 6. abi. 19) !arja«maale. 20i noin.
elukka. 21) on attaroab. 22, tolab. 23) mönba, möne.sngnst. 24) iötbttaf(f-gl. 25) taik.
26) övbija. 27) ajnba. 28) tema ifanb (bcrcrncc*J. 29) laita, lafefa, ambuba.
30} birnnitnb. 31 ncnbt rebtnaifnbcft; piilo, gtn. piilon, rcbuoai!, luarjui alt.
32) laifmiff »iirilf, laffmlft-ruumlle. 33) fcifiugufr. 34) ftfl. 35) metb-elajaie.
36) lorra ei via ä&fliarna, aritarna. 37) ci millgi. 28> lombel. 39) fuauai.
40 iJfäranrß. 41) fclltl. 42) omab lapfeb (lapsensa on lapse(-nsa a(crntl).
4<) «ma tcåiftfcb tutflfab. 44) faitifiatoab, warjatawab; varjelen, varjella ittiar-
jtlba); (iin raijufc <S6fln>.

1 Önn. 2} latttab. 3) nimcga. 4) (puu-)toilk 5) pea-atgu, ligiforba.
6) firntnargunt. 7) fuft.
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kuin esi-merkiksi 7) potaatissa8). Kuori on enimmästi ohut 9)
ja sileä. Sen karva on keltamainen 10) Omenan kypsyessä' 1 )

alkaa kuori punoittaa 12); raakaleena ,3 ) ollessa on kuori
viheriä 14 ). Sitte 15 ) on omenassa myös varsi eli kanta, joka
erilaisissa 16) omenissa on eri l7 ) pitkä. Varren vasta-päätä
loisella puolella on kukkanen' 8 ) elikkä' 9 ), tarkemmin' 0 )

sanoen 21 ), kukan jäänös22 ). Kuoren alla on omenan liha.
Keskellä omenaa 23 ) lihan sisässä on siemen-kotti, ja sen
seinäin 24 ) välissä ovat omenan siemenet. Toisissa puun-
hedelmissä on siemenen eli sydämen ympärillä hyvin kova
suojus2s ). Sitä sanotaan kiveksi. Tunnet-kos26 ) semmosia-
kin hedelmiä? Kun ei omena vielä ole kypsi, ovat
siemenet valkoisia 2 '). Omenan kypsyttyä- s ) ovat ne mustan
ruunit 29 ). Raakain 30 ) omenain maku on kirpeän 31 ) hapan )
ja niitä ei ole hyvä syödä. Omenaa syön minä mieluk-
kaasti 33 ) raaltaan 34 ). Omenan saatta 35 ) myös keittää 36 ) tahi
paistaa37 ). Äiti keittää omenista makeata3 ") (n iif-lnilj.-:»»
Leipuri40 ) leipoo 41 ) niistä omen -kakkuja42 ). Myöskin voi
daan omenista valmistaa omenaa-viiniä43 ).

7)näituftre,ertmarglf«. 8 ; Jjotaattt,fortobroel. 9)3Hule. 10)lollala«. llifu&fcr*
aamifte. 12) punetaba, pulittama. 13) fui toorcS, mittc roaimie, mittt fup» (ollt«).
14; viheriä, rcbeilnc. 15) fiis, ualt ftllt. 16) rr.itmt luguMc». 17) mitnie fugunt.
18) lilltfent. 19) tbf, elif, wö!. 20) Bigemmc, partminc; teraroamhie 21 ) iiribrt.
22) geti. jäänöksen, jfirrt jiänub jagu. 23) infin., chl- omenan keskellä. 24) feintt.
25) gcn. suojuksen. Wall, lale. 26; la» la tunnrb. 27) roalgtb. 28) fui
lilpfffe faanub, pflraft puna fupftmtft 29) pruunib. 30} toorcMt, norn. raaka,
«e». 1-wa'an, raan. 31) Nbe. 32) Hapu. 33) bro mttlcga. 31) toorclt. 35) |aab,
roöib; saatan. 36) Ittra. 37) prnabiba, föpfctnba. Si'B; magutat. 39) Suna-pubru
40) »agar, Ititoa teglja. 41; tccb (itiba), luptttab. 42) faffuflb, foofiflb. 43) notn,
viini, gtn. viinin.
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11. Kerged jutud.
16. A«na.

Anna aamulla heräsi 1). Hän vikkelästi nousi
Ann o hommilul ärlas. Tema usinaste (wirgaste) <Susi«

vuoteeltaan*). Heti lukihän aamu-siunauksen3). Sen oli
omast woodest. Kohe (war°ti) Inges ta hommiw palwe. Selle oli
oppinut pienestä kirjastaan 4

). Pian puki 6) Anna~vaatteet 6)
öppinud omast weilfest raamatust. Pia ajas Anna rlided
yllensä7). Hän pesi silmänsä8 ) kylmällä vedellä. Suki')

selga. Tema peses omad filmad liilma weega. Suges
hiuksensa'*) heti.
omad hiulfed warsti.

Autteli-pa'') Anna äitiään töissä. Äiti kun lähetti Annan
Aiias Anna oma ette töödes. Git lui lädätäs Annat

mitä noutamaan, niin hän heti meni ja palasi paikalla.
midagi tooma (nöudma), jtta tema lohe läks ja pöölis jala pealt

Vanhemmat kun vaan viittasivat 12), niin Anna jätti
tagasi. Wanemad lui palialt märlu antsiwad, siis Anna jättis
kaikki paikallensa. Hän söi, mitä isä tahi äiti antoi. Anna

löit oma paigale. Tema söi, mis isa ehl eit andis. Anna
ei sanonut: „en huoli", Pyytämättä hän ei ottanut mitään
et ittelnub (minä) ei Ho oli. Palumata ta ei wötnud midagi

1) herään, herätä. 2) vuode, vuoteen. 3) norn. siunaus, E. ötiniätu».
4) kirja, raarnat, aqa kirje, gcn. kirjeen E. liri. 5) puen, pukea, riibeb fdga
Janeina, ennaft riibefife panema. 6) nom. vaate, gen. vaatteen. 7) ylellensä afcmri,
H. oma uit, oma Hrale. 8j silmät-nsä uftmel. 9) suen, sukea. 10) hius, Palj.
hiukset. 11) auttelen, autella. 12) viittaan, viitata, E, tähmbada (fätga), peaga
<si!mal«ga).
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ruokaa. Vaateensa piti Anna puhtaina eikä niitä liannut 1 *).
ftooga. Omlld riided pidas Anna puhtalt ega neid mustals

U £i pannut niitä koskaan laatijalle.
teinud. Ei pannud neid ilmasti pörmandalle.

Illalla"), kun vanhemmat maata' 5 ) käskivät'6 ), Anna
Ohtui, kui wanemad magada läslistwad, Anna

heti riisui") vaatteet. Pani-pa ne kokoon ja sanoi
lohe wöttis (riisus) tiibet seljast. Pam need lolku ja utle«
sievästi: „Hyvä yötä". Biunattuan
wiisakalt (kombelilult): huwi ööd. Kui ta palunud (onnistanut»
nuhkati Anna ja lepäsi rauhassa. Jumala suojelee 18 ) hyviä

utmts Anna ja Hingas rahuS. Jumal warjab häid
ja kuuliaita 19) lapsia.
ja sönakuuljaid lapsi.

kauhassa olen maannut' 6 ),

Kiitos Luojalle!
Uudet voimat saanut,
Kunnia 2 ') hänelle.

17. Kwtk.
Eräänä 1) päivänä sanoi isä pienelle Samulille:

„tulevana
Übel pääwal iitles ifa weitselle Samuelile: »tulewal

pyhänä menemme yhdessä kirkkoon". Se-pä oli Samulista
puhal lä äme iihes tirilusie." Sellch ep oli Samuelit

iloa! 2) Pyhä-aamuna oli hän aikaiseen valmisna. Hän otti
röeemu! Puha°hommikul oli ta aekfaste walmis. Ta wöttis

pienen kirjasensa 3
) kainaloon4). Nyt mentiin tuohon

oma weikefe raamatukefe kaenlasse. Niiid mindi selleese (toosse)
1#) likaan, liata (cnbife likatta' afetnel), roojafcfS tegerna. 14) notn. ilta.

15) makaan, maata (makatta', makat-ta' ajemel). 16) käsken, käskeä. 16)
riisun, nisua. 18, suojelen, suojella: 19) noin. kuulia. 20} maganub; maannut
(enoife makatnut afetnel). 21) ouu, nom.

1) nom. eräs, gen. erään, E. iifa, teegi. 2) ehl: fee 'p oli Samueli röetn.
3) nom. kirjanen, gen. kirjasen. 4) n OM, kainalo.
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isoon korkeaan huoneesen, joka on kylän keskellä. Se-kös
fuurbe lölgesse Hoonesse, mitz on liila leslel. Se 'p

kaunis on! Ovesta*5 ) astuttua oli kahden puolen
Cfee jr) lounis on! Ulsch ostwtes oli fabd poolrl
pitkiä penkkiä 6). Isä saattoi Samulin muutamaan istumaan.
pilli pinlifid. Isa furtiS Ellwucli iibte (n n st) isluma.
Kaikki oli kaunista ja juhlallista7 ). Kaikki istuivat hiljaisina*).

Koi! oli fauttis ja piihaline. Köik teiniin ab wailseste.
Astuipa lukkari korkeaan penkkiinsä ja kohta veisasivat *)
Astus löster oma lölgesse penli ja wareti laulsiw<id

kaikki ylistäen Jumalata. Uikuin 10 ) sulot äänet kuu-
löit ulenbaces(IHteS) Jumalat. Oiilate armsad healed oli-

hiivat kaikkein yli.
toab wulda löilide ule.

Pappi astui alttarillekauniissa messu-puvussaan'').
Kitiköpetaja astus altarisse oma kauu>is tmtu - tiibes.

Luki-pa ensin ja messusi' 2 ) sitte. Alttarin ylä-
Luges esite ja pidas altari teenistust siis. Nltari ulemal

puolella näki Barnuli kauniin kuvan. Vapahtajamme
poolel nögi Somuel lauuni lnju. MeieL)nnistegaija (wabas-

rippui ristin puussa. Isä jo oli kotona monta kertaa
taja) rippus risti puus. Isa jo oli lodu monda loida
«anonut, että Jesus salli ripustaa itsensä ristille meidän
urlnud et Jeesus sallis liputa istennast listi meie

synteimrne 13) tähden.
paltude päiast.

5) NOM. ovi. 6) penkki, gtN. penkin. 7) Infin», juhlallinen, pfa-fönnfr
juhla, (S. Hldu, vuha. 8) pai}. Lssiw., noin. hiljainen, E. waltne, wördle btt)a-
fcfctf. 9) veisaan, veisata, laulan, laulda, veisu, wii». kul 10) urku, Jjolj.
urut, e. örel, Brilab. 11 messu, jumala trrni&tu* altarift laumaa* tuötra Ittli
»ffltffit". 12; messuan, messuta, altari louiugu Jumala tetnifetuft Pidama. 13)
synti, otll. synnin, ufftf. inf. syntiä, pait; synleirnnie on syntein mrne ajcmtl.
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Taas-ki veisattiin virsi l4
. Pappi nousi saarnas- 13)

lälle»gi lauldi wälss. Papp töusis jutlu''e-
tuoliin. Samuli Kuuli, miten Jesus lempeästi lapsia syliinsä16)
toolt. Samuel luulis, ludas Jeesus heldeste lapsi oma fiilesft

otti, heitä siunasi' 7 ) ja vielä-ki hellästi rakastaa. Samuli
wöttis, neid önnistas ja weelgi hellasle armastab. Samuel.
kiitti humalaa. Hän rukoili 18), että Jumala suojelisi hänen
liitis Jumalat. Tema palus, et Jumal wach ls tema
vanhempiaan. Hän anoi'"), että Jumala alati olisi hänen

wanemaid. Ta palus et Jumal alati olels tema
hyvä isänsä taivaassa. Samuli lupasi" 0 ) aina tahtovansa")
hea ifa Samuel lupas iga ta-es

olla hyvänä lapsena.
olla bea laps.

Saarnasta laskeusi 12) pappi. Hän uudestaan astui suure»
lutlust jättis jäiele Papp. Ta rnieste astus suure

ringin sisään, joka on alttarin ympärillä. Siellä luki ja
ringi fibse, mis on altari umbei. Seal luges ja.

messusi hän taas. Lukkari veisasi vielä-ki virren,
laulis altan palweid ta jätte, floster laulis weelgi wälfi(«almi)
ja jumalan-palvelus") loppui. Riemuiten**) palasi Samulr
ja jumala teemstus löppes. Röemustake pööris tagasi Samuel
kotiinsa25 ).
oMll loju.

14) gtn. virren. 15) gen. saarnaan. 16) nom. syli, gen, sylin. 17) siu»
naan, siunata. 18) rukoilen, rukoilla, valun, JlolubQ. 19) «non, anoa, millin,
paluba. 20) lupaan, luvata. 21; tahtova (rnafl tahdon, tahtoa nagu tuleva,
«. tulttP, föoast tulen, lulla. 22) laskeun, laskenta. G latfun, kfcfabu. 23) fltu.
palvelyksen, tttniMu», palvelen, palvella, E. ttrnln, Irtllba. 24) 11. fubttatltin),
riemuitsen, riemuita, E. nölfrfan, böifata, rSfmuMaba. '25) koti, gIN. kodin,
l. lobH, illat, kotiin; kotiinsa on kotiin-nsa afcmtl.
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18. Mbst.
Mitäs, jos meillä ei vettä olisi! Sen puutteessa 1) emme voisi
Mis, tui meil et »ett olels 1 Selle puudufes ei meie wöils

«123; sillä ei olisi syömistä, ei juomista, ei vaatteita eikä
elada; siis ei olets söömist, ei joomist, ei riideid ega
kenkiä'). Sen-tähden emme tahdo hylkiä 3 ) vähintä-kään

lengi. Selle pärast ei meie taha pölata wähematti
pisaraa, joka juoksee lauteesta tahi sataa pilvistä. Vuorella

Pisarat, mis jootseb lättest ehk sajab Pilwist. Mäel
ylhäällä on lähde. Iloisena sen vesi kihisee ja tohisee alas

iilewet on Idte. Röemtalt selle wesi lihiseb ja lohiseb alla
laaksoa*) myöten, yhdistyy ojahan ja kiiruhtaa

orou möda, «Hendab ennast ojasse ja luttab (kiirestab)
alaukohon. Kukkasain5) parrastensa välitse vaeltelee

madalasse paita. Oma öitfewate tallaste läti käib (lönnib)
hän edelleen, ja kalat riemuitsevat sen kirkkaissa aal-

ta etafi ja talad löemuswwad ennast selle liirgawates lai-
loissa6

] ja leikittelevät auringon paisteessa. Kalastaja tulee
netes ja mängiwad Päilese paistes. Kalamees tuleb
onkineen7), mertoineen8) ja verkkoineen 9), lopettaen leikin.

oma öngedega, möidadega ja wörkudega, löpetates mängi.
.Mutta oja astelee edelleen ja muuttuu vähitellen 10) joeksi.

Aga oja astub edasi ja muudadennast aega möda jöeks.
Nyt juoksee se vaahduten 11 ) myllyn suuren rattaan yli,
Nuid jootseb see (ta) wahutades westi suure ratta ule,
pakottaa sen liikkeesen 12) ja myllyä pyörittämään. Jopa
funnib selle (tema) Uitelle ja westi kaima. lubll

1) norn. puute. 2) kenkä. 3) kll- hylkään, hyljätä. 4) laakso, org.
5) notn. kukkasa, liQelint. 6) norn. aalto. 7) norn. onki, gen. ongtn. 8) merta,
gtn. merran. 9) nom. verkko, gen. verkon, roörl. 10) ta: vähittäin, wähi
lorraga aega mada. Il) ». fubstantitt, vaahtuun, vaahduta ehl vaahtuun,
vahduta ehl vahdoon, vabdota. 12) noin. liike, gen. liikkeen.
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(jo-pa) tulee kaupunkiin, missä ovat korkea-torniset kirkot,
tuleb (ta) linna, tus on fSrgetornifeto ftttfub,

kauniit huoneet ja paljo ihmisiä. Nämä ovat joen ylitse raken-
lauunid Hooned ja palju inimesi. Nemad on jöe ule ehi°
taneet' 3 ) sillan, jota käyvät edes ja takaisi. Joki vaan rau-
tanud silla, leda käiwad edefi ja tagasi. lögi aga ra»
hassa sen alatse juoksee. Mutta nyt tulee hän kauniille vaini-
Hus fefle alt läbi jooffeb. Aga nuid tuleb ta lännille nur»

olle ja viheliäiselle niitylle, katsahtaa'*) palletten' 5 ) yli ja
«tele ja rohilifele niidule, waatab lalda-aarte ule ja
tahtoisi siellä käyskennellä'*). Äkkiä sulaa ki lumi, sade

tahas» feal jalutada Ätltfelt sulab lumi, sadu
lankeaa") taivaasta, ja joen vedet nousevat kunnes virtaavat' 8 )

langeb taeewast ja jSe weed tSnlewad, lunni woolawad
äyrästen 19) yli. Vainiot, niityt peittyvät, kaikki on
lallaste iUe. Nurmed, niiduo faawad peidetud, löit on

jokena, ja jäiden tulvassa"") kulkevat ladot, myllyt,
jögena (lui jögi) ja jäade tuhinaS läiwad kuinid, weslid,
huoneet. Li kuiten-kaan kauan kestä, ennenkun joki
Hooned. Ei ommetegi lana lestä, enre tui jögi

palautuu uraansa") ja juokseelevokkaana") yhä
ennast tagasi pöörab oma asemelle ja joolieb rahulitutt uhte pubtu
eteen-päin. luolia jo tulevat laivat mastoineen'23 ), koreine 44}

edes«poole. Seal jo tulewad laewad oma mastieega, oma kau-
viirineen 2s ), joita tuuli liepottaa, ja valkeine

niste (uhkeste) tuule-näitajatega, teda tuul lehwiwb, ja oma wal«

13) rakennan, rakentaa, G. thltlln, chira&a. 14) Wlllltlib älll, torni; kat-
sahdan. 15) noin. palle, gen. palteen. 16) käyskentelen, käyskennellä, kävelen,
kävellä, G. käin, Janitan, tola, jalutada. 17) lankean, langeta. 18} virtaan»

virrata. 19) äyräs, am. äyrään. 20) nom. tulva. 21) ura, wcc joolfu roba.
22) 88(1*0, nom. levokas, gtn. livokkaan, ptolßnaft lepo, gen. levon, 6 rabn,
rahu-arg. 23) masto. 24) nom. korea. 25) viiri, gtn. viirin, plellst lull, no>
»«jlltt lust pooli tuul.
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purjeineen s *), joita vihuri täyttelee miten palttinaa 27
)

gete punetega, leda pebme tuul läioab kui (nagu) löwendit
valaistessa 28 ). Joki heidät Kaikki Baattaa kauas suureen

pl«elides, lögi mic löit saadab taugelle luurde
veteen, jokaon paljoa laveampi29),kuin satakin jokea.8e on meri.
ttette, inisen palju laiem, tui fadagi jöge. Eeeou meri.
He tulee kuohu-päine 30 ) lähteineen31 ) ja pauhaa**),
Se tuleb wahu peadega oma ja tohifeb (muiifeb),
jotta laivan väki pelästyy. Mutta virta33 ) huutaa3 *j: „tässä

et taewa lahwas lardad. A,ia jögi hiiiab: „siin
tuon sinulle lähteet ja ojat, jotka (jot-ka) lähtivät kanssani35

)
joon stnule lättrd ja ojad, kes läksiwad minuga
matkalle36 ), ja laivat jotka selässäni37 ) kannoin. Ota
> reifile, ja laewad, mis oma seljas kantsin (lännin). Wöta
sinä ne nyt, hyvä meri; minä olen väsynyt ja tahllun
fina nad nmd, Hea meri; minä olen wästnuv ja tahan
levähtää 38

).

puhuta.

19. Keipä.
Oli-pa kuuma kesä. Päivän toisensa perään nousi aurinko
Oli kuum suwi. Pääw teife järele töusts päite

pilvettömälle taivahalle. Ojat kuivuivat, joet juoksivat verkal"
pilweta taewalle. Ojad tuiwasiwad, jöed jooksiwad aega mö»

leen1) tasaista uraansa tahi koskissa2
) lirisivät; kukat kalla-

da oma tasast aict ehl loötedes lirisesiwad; lilled talla»

26) purje, gen. purjeen. 27) nom. palttina. 28) 11. fub&tantito valkaisen,
valaisen, valaista. 29) lavea, kuohu, kuolia, E. WllHt, fohin. 31} puli. tornit,
nominatiroiit pää, laine, gftl. laineen. 31) pauhaan, pauhata. 33) virta,
igen. virran. 34) huudan, huutaa, E. bitian, fiienoan. 35) rninu faafaS. 36)
.matka, «!», teetäif, ttefonD. 37) selkä, gtn. selän. 38) levähdän, levähtää,

naiutcne puhata, tebaoa.
1 ;

verkka, gen. verkan, lalff, aeglant, stllest allat. verkallensa tht verkai-
nen» 2) koski, geru kosken.
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Hilla3) notkistivat suruissaan4) päänsä, ja pellon viljat huokai-
tel nötkestastwad oma mmedeS omadorao, ja pöllu wiljab öhkust»

livat virkistävää5) nestettä6
). Mutta murheutuneena7 ) vaelsi

wad kosutawat kastet. Aga mimlifmt löndis
rnaa-mies kuihtuneilla8) vilja-vainioillaan ja ylentäen silmänsä
maa-mees kängu läinud wilja-wainudel, ja ulendades omal stlmad
taivaasen, rukoili näin: „Katso, Iryvä Jumala, minä tein,
taecwasse (poole) palus nti: »Katsu, Hea Jumal, minä le>,in,
mitä voin; keväällä kynnin 9) ja kylvin 10) ja suojelin kaikella
mida weisi»; kewadel kuntstn ia tulwastn ja laitsesin fSigel..?
nuolella orastavia kasvia. Sinä olet ne varjellut") pahoista

Hoolel orastawaid laswustd. Tina oled need waijanud pahadest
ilmoista, kolkosta'li J hallasta,3 ), ja ihmiset iloitsivat siuna-
ilmadest, koledast Hallast, ja inimesed löemustasiwad oma ön.
tuista vainioistaan. Ole meille vielä-kin armollinen. Anna meille
niötatud pöldudest. Ole meile weelgi armuline. Anna meile
tännä päivänä meidän joka-päiväinenleipämme!" Tämän kuuli
tänä 'plläw meie lga-pääwane leibl" <3eDu luulls

Jumala ja armahti murehtivaa ihmis-kuntaa. nousivat
Jumal ja alastas murctsewa inimese-sugu peale. Pia tö isiwad
sinkät' 4 ) pilvet, ja virvottava sade kasteli vainiot.
pimedid (mustad), pilwed, ja losutaw sadu lastis min.ec.
Silloin ihmiset taas-ki ilostuivat. Kukat nostivat päänsä,
Siis inimefeb jällegi röemustasiwad. Lilled töststwad imac pead,

tou'ot 15 ) aaltoilivat kultaisina16
), ja iloisina vedet loiskuen'J)

iöuuD laenetasiwad lultselt, ja löemsalt weed laksuoes
3> kallas, gen. kallaan (kaitaan). 4) suru, gcn. surun, murt. 5) vir-

kistän, virkistää, roirgaMama. 6) neste, gcn. nesteen. 7) <£»|Uo, adjr»l»i
toormift murheutunut. jjcn. muilieutuneen. 8j »ali. adeKsiw; kuihdun, kuihtua,
kuihtunut, gm. kuihtuneen, E. fängtl mlnewll, fängrma. 9) kynnän, kyntää.
10) kylvän, kylvää. I!) varjelen, varjella, li kolkko, gcn. kolkon. 13)
noin halla: 14) synkkä, gcn. synkän. 15) notn. touko, 6. töug. !6) palj. E»st»,
ulj. nomlnatlwlst kultainen. 17) loiskun, loiskua. 8. lalfubu.
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rantojaan 18) löivät Pian liikkui leikkaajan sirppi, ja kauniina
oma wndu löiwao. Pia liiws leilaja sirp, ja kauniit
kaikui laulu vainiolla. Kuhilaat, aumat pelloille kohoilivat.
lajaS laul nmmel. KuHilad, nabrad pöldudelle töusiwad.

Kumisten") kuului riihestä 90 ) varttain81 ) lyönti. Leik-
Kumistes sai luulda rehest (reiest) wartade (footioe) lööl. Lei,

kuu tuskin oli loppunut, ennenkun myllystä isä toi kauniit,
fuB waewalt oli löppenud, tui westilt isa töi launid,

vaaleat jauhnt kotiin. Juuri pannaan, ja leipää leivottuna89 )
walged jahud toju. luur pannalse, ja leiba tehtud

sysätään83 ) uuniin**) paistumaan. Seuraavana päivänä
lukatalse ahhju kupsema. Teisel (jälgmisel) pääwal
saa koulusta koteutuva lapsi nälkänsä sammuttaa uutisleivällä.
Saab loolist loju tuinud laps oma nälga tustutada uudisleiwal.
Mutta äiti pani kätensä ristiin ja rukoili: Kaikkein silmät

Aga eit pani omad läed listi ja Palus: Köilide filmad
variioitsevat25 ) sinua, Herra, ja sinä annat heille ruoan
waatawad sind, Ibsand, ja fina annad mile rna

aiallansa86 ). Binä avaat") laupeaan 88 ) kätesi ja ravitset
omal ajal. Sinä awad (teeb lahti) oma helde läe ja toidad
kaikki elävät suosiolla")".

iöik «lawad hea meelega.'

18) rant;i. 19) kumisen, kumista, E. lumijm, lumlsedll. 20) riibi. gen.
riihen. 21) vartta gen. vartan, 6. tvart, gen- tvarba, loot, gcn. loobi.
22) Lisiw, pllbsiwi ableltiroift leivottu. 23) sysään, sysiitä. 24) uuni, gen. uunin.
<l. ah!. 25) vartioitsen, vartioita, matin, wllutidll, täljcle panna. 2(iJ aika, gen,
aian ehl ajan. 27) avaan, avata. 28) laupeas, gen. laupeaan (laupias, laupiaan),..
Heide, armuline. 29) suosio, hea meel, labluß.
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«" 30. Oovune.
Hevonen on kaunis ja ylevä 1) eläin. Vetäissään 2 ) rekeä

tahi Kantaissaan ratsastajaa kivertää 3 ) hän kaulansa 4), kun
joutsen5). Hän nostelee jalkojaan, kun tanssiin aikova 6).
Hyvällä hoidolla on karvansa sileä ja kiiltävä7), häntänsä8)
pitkä ja harjansa9 ) vähän kiherä 10 ). Kaviot 11

) kengitetään 15)
raudalla, jos 13) hevosen täytyy kulkea 13) kivikoita 14) tahi
talvella kaljamiksi 15 ) jäätyneitä 16) teitä.

Kaurat 17 ), apilaat18) ja heinät ovat hevosen tavallisin19}
ja mieluisin20 ) ruoka. Hevonen valjastetaan, vetämään pan?
nessa 21 ). Aisoihin kiinitetään länkensä luomilla ja luokalla21 ).
Ajaja hevosta pakottaa 2

.
2 ) kulkemaan sanoilla23 ), toisinaan24 )

ruoskallaki 25 ). Hevonen hyvin pian oppii käskyä ymmär-
tämään 26 ). Järkevät2 ') ajajat eivät pane hevoselle suurempaa
kuormaa, kuin minkä 28 ) se jaksaa29 ) vetää 29 ), eivät aja
liian30 ) sukkelaan eivätkä sitä rääkkää 31 ) ruoskalla. Hevonen
tuntee kivun 32 ), miten 33 ) ihminenki. Lapsien ei saa hevosta
liian likennellä34 ), se kun toisinaan potkaisee 35 ) ja puree.

1) ffirge ja suur. 2) II- fubStantiro, webabes, ku! tema wlab. 3) förierbab,
ffiänab; kivenän (kiperrän), kivertää. 4) oma laela; kaula. 5) lulf, luigc; gen.
soutsenen. 6) mreibcfi; aivon, aikoa, rnöttlba, tal)ta. 7) (jiilgnro. 8) tcnta fjänb,
faba; häntä. 9) tema lllN; harja. 10) fähar. 11) fabjab. 12) fengltatalfe. 13)
fui hcbune j)faD U\ma, fcitma. 14) kivikko, gtn kivikon, Nwcline. 15) kaljain,
gtn. kaljanien, ehf kaljama, S !6lr, libt. 16) jäftanb, jåabunuib; jäädyn, jäätyä.
17) tatrab- v 18) bärfnjjeab,- rifctllftcinab. 19) löige bruugitntaronm; tavallinen,
gen. tavallisen; fubtrl. tavallisin, gtn. tavallisimman. 20) Föige enam weele
paraline, 21) «tfabföft finnitotaffe tema ranglb roomabega ja loogaga; aisa, balj.
aisat; länk! (ranki), gen. talj , länget, 6. rcrng, rongtb; ruonia, gen. ruornan.

22) funnlb, pofutnb; 23) sana. 24) roaheft, la, moni korb. 25) roofogagi, Jjittfa-
gagl 26) mölbtma; ymmärrän, ymnärtää, <i möistan, moista; en ymmärrä,
min» e! moista. 27) möistlikub. 28) miba, ntiß. 29) jatsllb webaba. 30) HtoH,
Ilig kibebaste, rntuliste. 31) el bella, nuhtle; rääkkään, rääkätä (räättään, räätätä)
äte liiga, furia«tc ntibngi teha, piinata. 32) roolu; kipu, gen, kivun, E. waw.

33) lui, nagn, 34) llginebll; likentelen, likennellä. 35) löob ialOgaulfS; hiufob;
bötlutab, pötfab.
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21. Kehnt. -i

Lehmä ei ole niin kaunis, kun hevonen. Runkonsa 1)

on paksu jaruma 2) + Otsansa 3) on hyvin leveä. Korvat ovat
ulos-päin 4) pistävät, silmänsä sameat 5) ja turpansa 6) suuri.
Jalat ovat vähemmän sirkeät ja häntä 7) on kun aasilla8), jota
likeisin 9 ) sukulaisensa 10), hevonen, usein11) ylen-katsoo 12).

Mutta kuiten-kaan emme häntä 13) hyli 14) enempää 15), kuin
ihmistäkään, jolla ehkä ovat rumat kasvot 16) tahi viallinen 17)

ruumis-ki 18). Tiedämme-hän 19) lehmän sangen 20 ) hyödylli-
seksi21) eläimeksi. Leipä ja perunat 22

) maistuvat23
) paljoa

paremmilta voin kanssa 24), kuin ilman sitä; ja kahwia 25
)

harvat 26) kermatta 27) saattavat 28 ) juoda. Pannu-kakku-ki on
paljoa makeampaa29), kun jauhoihin30 ) seotetaan 33) voita ja mai-
toa 32 ). Vasikan paistia 33

) eivät kaikki jaksa ostaa, mutta
maukkaaksi 34 ) sitä kuitenki kuki 35) sanoo. Talista36) kaste-
taan kynttilöitä 37 ). Lehmän ja vasikan vuodasta38

) parki-
taan39 ) nahkaa, jotta40) emme tarvitse käydä avo-jaloin41).

!) tcmll fere, lehll; runko, gen. rungon. 2) inetu, rurnal. 3) tcmll °t».
4) tcälioSpoolc' 5) suinedad (rnltte Telneb*. 6) terna nu!t (koon, fuu); turpa,
turvan. 7) bänb, faba. 8 eeSiil. 9) föige ligirn. 10) tema fugulanc. 11) foge-
baStc. 12) iilcfatfub, f. o. pötqab. 13; tcba. 14) emme hyli, meie ti JJölga;
hylkiä. 15) tnam. 16) balgeb (pöftb). 17)>igane. 18) ftbo-gi. 19) meit
teame jo. 20) waga. 21) fafmifelß. 22) fartontDllb. 23) maitfemab. 24) voin
kanssa, wöiga. 25) kahvi, gen, kahvin. 26) harvad. 27) foorettt; kerma
(piima-)ioor. 28) roöitoab. 29) magusam. 30; jabubeSfe; jauho, E. jnbu, 31
fcgatalie. 32) maito, gen. maidon, liisin, maitoa, E. Yiim. 33, praabi, paisti
gcn. paistin. 34) tnaufaffe, rnaulifefS; maukas, gen. maukkaan, peasonast maku
(aga mako, IZHt, magu). 35) kuitenki ontmete, kuki igaiifä. 36) laswast; tali,
gcn. talin, rofro. 37, kynttilä, fuinal. 38) nabllst; vuota, gen. vuodan. 39>
bargitalfe; parkitsen, parkita, G. pargin, barliba. 40) et. 41) palja jalu; avo,
avoin, abw., lahti, jaloinfpalj. inStruftih) nomwatiwlst jalka nagu (SeSti jalu.
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22. Koonrb tnaakmtnciii*
Oli kerran urhollinen sota-päällikkö, joka oli saanut
Oli kold wahwa söja°pealik, kes oli saanud

suuren voiton sodassa, ja kuningas sanoi hänelle: valitse
suur« wö>du - söjas, ja kuningas iitleS temctle: walitfe

itsellesi paras ja ihanin maakunta Suomessa, minä annan
eneselle köige paiem ja köige iwsam maakond |soome§, minä annan
sinulle sen. Sota-päällikkö kiitti kuningasta ja matkusti
finule selle. Söja pealil tänas (tiitis) kuningast ja leists

suomeen valitsemaan osaansa. Miitta kun hän ei tuntenut
Soome nwUtiema oma osa. Aga et tema ei tunonud

maata, meni hän suurille markkinoille'), joilla oli paljo kansaa
mctat\ läU ta suurtele laatadelle, lus oli palju rahwast

koolla kaikista maan-osista, ja lupasi palkinnon sille, joka^
fooB Mgist maa-osadest, ja wbas paltta(hinda) sellele, les

voisi osoittaa hänelle parhaan2) ja ihanimman maankunnan.
tcöifg näidata temale töige pareina ja löige ilusama maatonna.

Hänen luoksensa tuli-kin monta ihmistä eri seuduilta,
Tema juure tuligi palju immesi mitmest tohast,

ja jokainen kiitti omaa koti-tienottaan paraaksi. ,
ja iga-uks kiitis oma kodu-iimber kautsed maad köige paiemaks.
Hyvä herra, sanoi pienoinen nahka-puvussa oleva mies, mah-
Hea Hrira, iitles weite naht nides olew mees, wöi-

donta sinun on löytää parernpata ja ihanarnpata maata, kuin
mata ftmtl on Idea paretnot ja iwsamat maad, kui
Lapin-maa on. 8e on Maan-selän tunturien3) ja Jää-meren
Lapi-maa on. ®ee on Maa-selja köiguse lagedikkuce ja lää-mere

välillä. Meillä on "siellä avara näkö-ala äärettömien soiden
wabel. Meil on seal awar näu-alune ruum ääretumate soode

1) markkina, halj. markkinat, G. lllllt, jnarmarl. 2) paras, kolge parein, genit.
ja akkus. paralian, parhan ehl paraan. 3) tunturi, lal mäe-felg, tasanbus.
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ja korkeiden tunturin-kukkulain ylitse, jotka ympäröitsevät
ia förgete tuntunte-kintude ule, mis umber piirawad
Inaria järveä. Et-kö ole kuullut meidän talviemme kauniista
Inari jcirroe. Eks sa ole kuulnud mele talmede launitest
revon-tulista 4) ja meidän auringostamme, joka ei koskaan
wilmalisttst ja tneie päilelest. mis ei ilmasti

kesällä menee mailleen? Valitse siis Lapin-maa, sillä se
suwel lähä looja (maile)? Walitse siis Lapi-maa, sest see

on niin mieluinen kaikille, et se on jaettu neljän maan ja
vn nii mtele päialine köigile et see on jaewo neljä ma., ja
valta-kunnan välillä, nimittäin Venäjän, Buomen, Ruotsin ja

riigi wahele, tiimat Wene, Soome, Rootst ja
sorjan.
Norra

Mitä Lapin maassa on muuta, kuin sääskiä ja susia?
Midll Läpi maal on muub, lui sääski ja sustssd?

Banoi toinen mies, joka seisoi siinä niin hajalla säärin5),
Utles teine mees, les seisis siin nii laiale säärtega
kuin olisi hän sauvonut venettä ylös koskesta. Minä

lui oleks ta teiwastega lukanud wenet ules kosest. Minä
kenoitan sua, hyvä herra, valitsemaan Pohjan-maan, jos

annannöuu finule, Hea hana, toalitfetct Pöhja-maad. lui (sa)
tahdot suuren ja hedelmällisen maan, joka ulottuu 6) Maan-
tahad suurt ja wilja-ntast maad, mis ulatab Maa-
selästä keski-paikoille Pohjan-lähden rannikkoa. Siellä on

selja mäesi kesk-pailadelle PöHja-laHe ranna-maad., Seal on
sellaisia järviä ja jokia, kuin Oulun-järvi ja Kemin- ja
ftesugusid jäiwi ja jvaesid, lui ja Kemi. ja
Oulun-joet; olet-ko nähnyt lohiamme? 7) Etelämpänä on
Dulu-jöed; las oled näinud meie löhe-lalu? Gnam löune pool on

4» rabase.tuledest; repo, gen. revon. 5) palj. ln»tiult!w. 6) ulotu», ulottua,
<£. ulatan, ulatada. 7) lohi, lohen.
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meillä kauniita vilja-vainioita, jokainen talon-pojan talo on

meit kaunid wilja-wäljaiid, iga talu<poja talu on
härra-kartanon8) näköinen, ja joka satama on laivoja täynnä9).

Härra.möifa näuline, ja iga sadam on laewu täis.
Oletko kuullut pudottavan Json-kyrön pellosta ja Limingan

Kas olee tuulnud lääliwat Suule-kuiö Pöllust ja Liminga
niitystä?
midust?

Mitä teet tuolla suurella, yksitoikkoisella tasa-maalla?
MiB teeb feal fuurel, fitfttbafel lagediwl?

muistutti' °) nokinen seppä. Valitse ennen Satakunta; silloin
tuletaö meelbe nögine sepp. Walitse ennem Satakond; siis
hallitset kauniinta maata, pitkän, sinertävän Näsi-järven
walitsed löige-launimat maad, pika , sinetawa Näst-jälwe

rannoilta aina tuonne hiekka- rannikkoon asti, jossa Koke-
randadelt ilta sinna (-poole) liiwa ranna-maa. nii, lus Koge,
mäen- joki laskee Pohjan-lähteen. Kaikkia saat siellä, mitä

måe. jögi laskub PöHja.laHte. Äöifi saad feal, miB
mielesi halaa 11), vaikkapa rauta-nauloja ja myllyn-kiviä, jasu meel igatseb wöi»gi ta raud-naelu ja weski°liwa, ja
veneesikiitää' 2 )kirkkaita vesiä pitkin aina mereen asti.
sinu wene luttab tiilgaid wesi mööda (vidl) itta meleni(meiestsaadll».

ällähän tuokin tietää merestä? penäsi muuan meri-
Mis nuid feegi feai teab meresi? maenitfeS !eegt(uf§) rnere*

mies, sääriään notkutellen. Hyvä herra, jos sinulla on uskal-
meee, oma sääri nöttutabes. Hea bärra, tui sinut on ufot*
lusta koetella avaiata meriä, niin valitse Ahvenan-maa! Siellä
dust katsuda awarat merb, siis walitse Ahwena-maal Seal

8) kartano, G. moi». 9) Esstw. täynnä on endlse täyt-nä, täyte-nä afttnel.
10) muistutan, muistuttaa. 11) halaan, halata et)t: haluan, haluta. 12) kiidän,
kiitää, E. ruttan, rutata; aga kiitän, kiittää, tdnan, fiiban.
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näet tuhansittain harmaita kallioita, viheriäsiä saaria, val-
tlåeb iubante kaupa HaNisid kaljusid, tobjlift focnri, wal-
keitä purjeita ja sinertäviä aaltoja. Ei mitään voi verrata

ged purjeid ja finertairoib laineid. Ei midagi wöi wör.lda
meidän uljaasen saaristoomme, joka kesät talvet pelkäämättä
meie tctebo faoreHitiiga, tefle futocb talwed kartmatta

kohtaa Itä-meren myrskyjä
wastu seisawad Ida mere - toimitelle

Tämän kuuli eräs puu-tarhan-hoitaja, joka,nojaten rauta»
Seda luulis utte lärner, les, tuetadesoma rand-

haravaansa, sanoi sota-päällikölle: älä anna meri-miehen
reba nvjale, utletz svja-pealilulle: äia lase wereweest
houkutella itseäsi epä-väkäiselle merelle ja hedelmättömille
atjh-ateieta ennä st fitibla pLhjata meiele ja wiljata

kallioille. Etsi ennen hyviä satamia, rikkaita saaristoja ja
laljudelle. Dtsi enne däid sadamaid, nltaid saanetillusi ja
niiden lakana hedelmällistä mannermaata, jossa omenat ja
nenbe toga

.

wiljalist kindlat maat, lus vunad ja
kirsi-marjat kypsyvät, jossa jokainen kenttä on puu-tarhana,

lirsi-maljad kuB iga link en hiiatt (ocfcotta),
jokainenkaupunki satu-kirjana, jokainen herras-talo

iga lmn jutu-laamat (-raamatuna) iga niöis
rnuisto-rnärkkinä ja jokainenkirkko urhojen hautana.
mäleituse-sammas ja iga fitif fiii wahwa meeste haud (hau-

Minä kehoitan sinua, hyvä herra, valitsemaan Suomen.
dana). Minä annan nvuu sinule, Hea herra. wal,tfeda Suomet.

Sota-päällikkö kysyi: ettekö te kaikki ole Luomesta?
Cöia°fealit lnfis: els teie löit ole Soomest?

Olemme, sanoi puutarhan-hoitaja; siksi nimetetäån kaikki
£)!eme, uiles aia-Hoidja; fels ,mmetatakse löit

nämä maa-kunnat yhteisellä nimellä. Mutta ennen muinoin
need maalvnnad uleuldise nimega. Aga enne muina
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sanottiin ainoastaan sitä aluetta Suomeksi, joka oli maan
wtsuti ulsnes feda maad (runmi) Soomeks. mis oli maa

lounaisessa kolkassa molemmin vuolin Auran -jokea. Nyt
löune-poolses nurgas mölemil povi Nura-jöge. Niiid
sanotaan tätä' maakuntaa Warsinais-SuoiDeksj,jott' ei syntyisi
hitfufolfe seda maalonta Pärise Soomeks, et ei fiinnils
hämmennystä sen ja koko i maan nimen välillä.
elsitust (segadust) selle ja lopu (teiwe) maa mme wahel.

Se aika on mennyt, jolloin* Turun seutu oli
See aeg on lämud, millal Turu linna umbeitaudne olt

varas, virkahti eräs mahtava rusthollari 1 *). Jos haluat,
löige parem, iltles uls jöuukas rusthollar. Kui lgatsed,
hyvä herra, varasta maata, niin valitse Uusi-maa. Me

Hea häira, löige paiemat maad, siis walitse Uus.maa. Ml
olemme kaikista rikkaimmat, ja koko seutumme Salpaus*

cleme töigist löige lillamad, ja loau meie iimbeitautne Ealpausi
selästä pohjoisessa Suornen-lahteen etelässä on pelkkää|
feljojt föbja pool Eoowe lahem leuna pool on selgelpäns.

vilja-vainiota ja ikään-kuin huvi-tarha. Eleillä ei ole
paljalt) wilja°wäli ja mi (just) lui lust-aed. Meil ei ole
ainoastaan vuoria ja järviä, saaristoja, jokia, sellaisia kuin

öttnes mägefld ja jälwi, saaiesiittusi, jögrfib, see°sugusid lui
Kymin-joki, meren-lahtia sellaisia kuinPohjan-lahti ja niemiä
Kiimi-jögi, mere»lahtestd see°sugusid lui Pöhja<laht ja neemesid

sellaisia kuin Hanko-niemi; meillä on myöskin vuori-kaivoksia,
see°sugusid lui Hango.neem; neil on ka mäe.kaewandusi,
laivoja, tehtaita, herras-kartanoila, satamia ja linnoja. Ei
laewu, wabrituid, möisaid, sadamaid ja lindlusi. Ei

yhtäkään paikkaa tässä maassa voi verrata Uuteen-maahan.
iihtegi paita siin maal wöi ttönelba Uue-maaga. |

13) uhe ratlll<!öjamche ules-pldllja tnäetemi&tufcls, \a selle pärast jault <Ma»
»lludest maljubest pii! pöllumee».



40

Kuuleppa 14) tuota, huudahti eräs ajuri, joka seisoi
Kuule (nflöb) feda. Hiiiois uks rt>oorimees(?), leS seisis

torilla kuormansa vieressä pitkä takki yllä. Koko
turul oma foormo ääreö pitl (uli-) luub feljas. Terwe

Uusmaa mahtuu hyvin yhteen Karjalan kollikaan. Hyvä
Uusmaa mahub loguni uhte Karjala lolta (nutla). Hea
herra, haluatko sellaista maata, jossa aurinko nousee?
heila,. kaS ihaldad see sugust maad, kus päike töuseb?
Tahdotko soutaa kahden meren rannoilla, Suomen-lähden ja
Kas tahad föuda tahe mere rannal, ja
Laatokan? Haluatko sadoittain vuoren-kukkuloita, koskia,
Laaouga? Tahad sa sadade laupa mäe.linkustd, koskestd,
myllyjä, tahi sellaista uljasta virtaa kuin Vuoksi on; tahdotko
wesliid, ehl niifugust uhlet jöge lui Woolfe jögi on; tahad

kuunnella vanhoja runoja^' 5 ) tahdotko poltaa kaskea ,6 )
luulda wanu laulustd; tahad pöletada liltist

äärettömän laajoissa erä-maissa ja sahauttaa lankkuja syn-
ääreta laiades mets.mais ja faagida planlisid pi«

kissa petäjiköissä, niin kehoitan sinua valitsemaan Kar-
medais männimetsades, siis annan nöuu fulle walitseda Kar<
jalan, sillä ei mitään muuta maata woi tähän verrata,
jalat, sest ei midagi muud maad rcöi sellega wörielda.

Minua inhottaa alin-omaa kuulla puhuttavan merestä,
Mind Pahandab iseäianes kuulda räägitäwat merest,

lausui eräs puhelias ja varakas voinkauppias. Mitä me
lausus uts fönalas ja warakas wöikaupleja. Mis meie

merestä huolimme, me, jotka purjehdimme kolme-kymmentä
merest Hoolime, meie, les purjutame lolm lumment

14) kuule'-pa, kuuleh-pa asemel, waata Liihllene Grammat»! § 43. 15)
runo, mana Soome rahwalaul. 16) puude ja st!» hiljem pölem»
sllltamlse» liltlst tcnema.
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penin-kulmaa järvestä järveen? Hyvä herra, jos kerran näki-
peni-loormat jälwest jäirwe? Hea härra, lui koira näel.

sit Saiman kimeltelevan auringon paisteessa ja kuulisit
sid Saima läiliwat paitese paistes ja kuulelstd
Imatran kaukaisen pauhinan ja katselisit ihanoita sisä»
Imatra länget tohinat ja latsulstd meie tlusaid sist.

maan saaristojamme korkealta Punka-harjun selältä, etpä
maa saarebtillust lörgelt Pungacharju seljalt, ega sa siis

koskaan valitsisi muuta kuin Savon-maan. En puhu mitään
ilmasti walitsets muud lui Sawo-maad. Ei ma räägi midagi

karja - laumoistamme, halmeistamme ja sahoistamme,
meie larjadest, meie wäljadest (lefadest) ja fae-westidest,
mutta oletko kuullut meidän uusia laulujamme?

Aga las fa oled luulnuo meie uusi laulusid?
Wiimein tuli vanha yksi-totinen' 7 ) karhun tappaja ja
Wiimals tuli wana töstne laru-tappja ja

sanoi sota-päällikölle: kyllä havaitsen aina tulevani kovin
«ties tiil märlan ilta tulewat liig (wäga)
myöhään; mutta herkut viimeisinä. Vaikka lyhty kädessä

Hilja; aga mawse-palad wiimsed. Kui la liihier läes
etsisit halki maamme, et koskaan löytäisi parempaa palaa,
otsttfid läbi meie maa, ei (fa) ilmasti leialsid paremat pala,
kuin Härneen-rnaa. Sellaisia pellavas I8 )-rnaita, pelto-vainioita,

kui Hame-maa. Niisugusid lina-maid, pöllu-wäljastd,
kaukaita ja komeita ,9 ) kukkoloita et tapaa koko maa-
nömmesid ja kauniid mäe.linkusid ei(stna) leia logu maa»
ilmassa. Päijänteen" 0 ) ja Vanaveden välillä saatat 41 )
ilmas. Päijände (järwe) ja Wanawee wahel wöid

17) totinen, E. töstne, 16) pellava, pellavas, gm. pellavaan, E. l>»«
<p3llu>). 19) kumea, tubll, t)ta, fauni». 20) Päijänne, gen. Päijänteen, wHgll
pill järro hommllu pool Hämt rnaafonnaS. 21] saatan, wllln.
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poimia 4 9) pähkinöitä. Aina olen havainnut sydämmen niissä
loguba fäbllid. Ikka olen tähcle paunud sudame neis

olevan paremman kuin kuorenpa Eämeen-maa on maan sydän:
olettat parcma lui Tcrre, ja Hame maa en maa sula;

muut ovat kuorta. Valitse mielesi mukaan.
muud 0N loor. SBolitfe oma meele jälele (meelt mööda).

Urhollinen sota-päällikkönaurahti ja sanoi: olen kuullut
Wappei söja°pealik naeiatas ja utles: olen kuulnud

tarpeeksi. Teidän maassanne ou kahdeksan maa-kuntaa:
tarbels. Tele maal on kal>elsa maatrnda:

Lämeenmaa, Bavonmaa, Karjala, Uusmaa, Varsinais-Suomi,
Hämemaa, Cawomaa, Varjola, Uusmaa, Päiii-Corme,

Ahvenanmaa, Batakuuta, Pohjanmaa ja vielä lisäksi Lapinmaa,
Mwenomca, Saiolond, pohjamaa ja ireel lisals Lapimaa,

jota ei lueta maakuntien joukkoon,sen vuoksi että se kuuluu23 )
leta ei lueta maalrntate hulla, selle pärast et se on
neljään maahan.. Miten voin minä valita niistä, kun jokaista

nelia maa järele. Kudatz wöm mwa walilseda mist, kui iga uht
parhaaksi kiitetään? Pyydän kuningasta lahjoittamaanminulle
köigefaiemaks fiirdoffe? Palun luniugast linkima minule
kallion Ahvenanmaan saaristossa, ja siihen24 ) rakennan itselleni

laliu NHwenamaa saanstikus, ja sinna (feie) ehitan eneselle
huoneen. Silloin tuotan25) rakennus-mestarin Pohjanmaalta,

Hoone. Siis lasen tuua ehituse meistn Pöhjamaalt,
leipäni Uudelta maalta, voini Savonmaasta, omenani

(oma) leiwa Uuelt-maalt, (oma) möi Sawomaast, (omod) öunad
Varsinais -Suomesta, hevoseni Karjalasta, pellavani

Päiis-Eoomest (omad) Hobused Kaljalnsi, (oma) litta (liuad)
Hämeen-maasta, rautani Satakunnasta, turkkani kapin-

Hamemaatt. (oma) taua Sadakonnast, (oma) kasuka Läpi»

22) pulmin, lelkan (wlllja). 23) kuuiub ncllaese maalse. 24) Illatlw ast.
m!lu sönast se. 25) tuotan, tuottaa, laftn tuua.
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maasta ja ystäväni kaikista maakunnista. Enkö ole valin-
macut ja (omat) fcbrab köigist maakonnadest. Elö minä ole walit»

nutj oikein?
send öiete?

No niin, sitähän ei kukaan niin tarkoin voi tietää,
N°H nii, feta jo et leegi uit ftlgeste wöi teuca,

vastasi markkina-väki.
wostas laada-rahwas. (Souclittfe «Maamme kiijast")

23. Mee xxptxtn&*

Veden-paisurnus. Lappalaiset ovat muinaisinal)
Weepailnminc (weenpntus). Laplaled on wuinastel

aikoina kuleksineet poiöineen 2 ) pitkin koko Suomen-
aegotel käwud (rontiotmt) oma fötradega mööda teiwet Soome,

maata, ja siksi on vielä tänäkin päivänä monta paikkaa, jotka
maad, ja sets rn wee! tänagi pääw mönda paita, mis
heisiä ovat nimensä saaneet. Mutta itse Lappalaisit sanovat

neist on omat nimed saannd. Aga ise Laplased utlewad,
että ennen heitä asui vanhempi kansa, ennenkuin Jumala

et enne neib elcB ttatiem iahwaB, enne fui Zumal
kaatoi 3) maa-ilman kumoon 4). Tämä tapahtui sitten,että Jumala
läänas maa°ilma lnmrnuli. See sundis siis, et Jumal

(Jubrnel) pyörähytti maan, niin että vesi järvistä ja joista
(lap. t. Inbmel) pööriias maad. nii et wesi järwist ja jögedest
virtasi 5) maan yli ja hukutti kaikki ihmiset, paitsi 6) kahta
woolas maa iile ja saalie hntla töil inimesed, peäle layt

1) palj. essiw; norn. muinainen, E. muinllne, mulsine, 2) Palj. kl>m!tatlw>
1111 l fulfijiga Cfiin -en) pliwkltaw, 3) kaadan, kaataa, iirnkrtrifaia, Mu ta. 4)
SOntitDj kumo, IIIMMMi olel. 5) virtaan, virrata, woolata, joolMa (jBe(l). 6)
»alia arroatub.
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lasta, pojan 7) ja tytön 7). Nämä otti Jumala kainaloihinsa 8)

laji, Poist ja tutruku. Need wöttis Jumal oma laenlatesse
ja vei heidät korkealle vuorelle, jonka nimi on Passe-vaare eli
ja wiis naö förgele mäele, lelle nimi on Passe-vaare ehl
pyhä vuori. Kun vaara ei enää ollut ja Jumala oli pääs-
MHa mägi. Kui häda ei enam olnud ja Jumal oli päästi
tänyt lapset luotoan, erkanivat 9 ) nämä toisistaan ja menivät

nud lapsed weitese saarele.lahlusiwav nemad teine ''eisest ja lälsiwad
eri suunnalle 10) katsomaan, olisiko muita ihmisiä maa-ilmassa.
tfe poole (lohale) latsuma, las olels muid mimest maa°ilmaB.

laulettuaan kolme vuotta"), ihmisiä löytämättä, tulivat
Kui nad rändanud kolm aasiat, inimest leidmatta, tuliwad
he taas yhteen ja tunsivat toinen toisensa12). Sitte erkanivat
nad jälle uh<e ja tundsiwad teine teist. Siis rand^fiwad
he taas, vaelsivat vielä kolme vuotta, tulivat yhteen ja tun-
nad jälle, rändasiwad weel kolm aaStat, tuliwad uhte ja tunt-
«ivat toinen loisensa. Mutta vieläkin kolme vuotta samalla
siwad teine teist. Aga weelgi kolm aastat sell samal
lailla 1') kuljettuaan eivät he enää tunteneet toisiansa. Ne

wiisil rändanud ei nad enam tundnud uks teist. Nemad
tulivat silloin mieheksi ja vaimoksi, ja näistä ovat kaikki
saiwad siis meheks ja naiseks, ja neist on köil
nykyset ihmiset lähteneet.

Nöitsed inimesed saanud (tulnud). Maamme Kirjast.)

7) poist ja tuttuln, ehl: poja ja tutre. 8) norn. kainalo. 9) erkanen,
erata, laHlun, lobfuba. 10) suunta, gen. suunnan. täfjenbuS uhe a&ia paolt thk
lotjale, lohta. 11) Infiii.; nam. vuosi, gen. vuoden. i2) fönalt: ttlne oma tclsc.
13) lai, gen. lain, w!!«, moob; obirtiiitt» lainen, fageba&tt tt!«te sönabega 1006
hruuglta», nllgu jokalainen, mlB toiifuine, mlssugune, sellainen, sen-lainen a|emtl,
see.sugune.
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34. Ketsvt Aleksandvt Est«rese VetM Vö^fa-
Aoonte »taal, actötal 1819.

Reis Oulu järwel.
Elo-kuun kahdeksantena kolmatta (28) päivänä lähti

LSikuse-luu kahelumnetaheksamal Päiwal läls
keisari Nissilän kesti-kiivarista Jin-salnien pitäjässä ja
lei sei Nissilä wöeraste-majast (jaamast) li-salme lihelkonnas ja

matkusti ruhtinas Wolkonskyn ja katteini Gripenbergin
leisis wiirst Wollonsky ja kapteini Geipenbelgl

seurassa Wuiii-joen kylään, jossa vene ja miehet olivat val-
selsts Wuili-jöe lulasse, lus wene ja mehed oliwad wal.

miina järvi-matkaa varten. Väkevällä tuulella oli sei-
nus jälwe»ie<si (söidu) pärast. Wägewal tuulet oli see-

lainen matka vaarallinenpa niin oli nyt, sillä jo ennen keisarin
fitpitne söit lardetaw, ja nii oli niiid, sest jo enne leisii
veneeseu astumaa 1) oli tuuli niin tuima 2), että seuraajansa
wemsse aslumist oli tuul nii lange, et tema saatjad
neuvoivat häntä ei antaumaan 3 ) sellaiseenvaaraan. Mutta

nöuuantsiwad ennast(teta)n andma feesugusesse Hätasse. Aga
Aleksander ei muuttanut päätöstänsä. Rohkeasti astui hän

Aleksander ei muuinud oma otsust. lulgesti astus ta
veneesen ja toiset perässä. Kahdeksan väkevää Suomelaista

toettesfe ja teised järel. KaHelsa tublit Soomlaist
merimiestä tarttuivat 4) airoihin 5 ) ja katteini itse perään, 6)

melemeest Hallasiwad ja kaptein ise turisse.
Ensin seisoi keisari veneessä tervehtäen 7) ran-
Esitels (esmalt) seists leisel wenes terwitades ran-

1) astuma, gcn astuman, <l. astumlnc. 2) lange, älhlne, möllllgll, tullft
olekuga, 3) antaun, antaumaan, ennast andma, ressexiwi ajasöna («auta giammatll
J 88 § 90), 4) taitun, taittua, fulge bafata, finni Halata. 6) ulf. noin. airo.
6) pära, tiiir. 7) terttufl anbe»; tervehdän,, tervehtää th! tervetän, tervettä»,
S. ttrctan, ttrttaba; tervehdä häntä, terttu ttba,



46

nassa seisovallekansalle8). Mutta tuuli kasvoi myrskyksi, aallot
nas seiswat rahwast. Aga tuul laswis tormits, lained

viskelivät vaahtoa ja vettä veneesen ja matkailiain silmiin.
wistastwad wohtu ja wett wenesfe ja reistjate stllmt.
Lisäksi sattui se onnettomuus, että perä-varsi katkesi. Perä-
Lisats juhtus se önnetus, et tuiii-warss katkes. Tuiri»

mies vaalistui 9 ), mutta ei ollut neuvoton. Paikalla
ineeä kahwatas ära, aga ei clnuö nöuuta. Kohe (sedamatd)
pani hän uuden sen siaan 10), sillä veneellä oli kaikki tarpeet11)
paili ta uue selle asemelle, sest wenele oli koit tarwitused
kahden-kertaiset, muuten olisi vene ollut lastinensa12) hukassa.

lahe-kordfed, muidu oleks wene olnud oma koormaga hukas.
Tyynenä**) silmäili keisari perämiestä, kysyen tokko
Waikfelt silmas keiser tililimeest, kilsides kas

pelkäisi.
ta kardab.

En muuten, vastasi katteini, mutta kalliin lastini vuoksi.
Gi muidu, wastas laptem, aga oma lalli tooima pärast.
Olkaa huolelta ihan kun minua el olisikaan, lausui
Olge Hooleta (mureta) just lm mind ei oletsli, iitles

ruhtinas. Sitten haastelivat 14) herrat niitä näitä. Tietäen
ttjurft (fetfcr). Siis rääkisiwad Herrad seda ja teist Teades
matkansa hyvät aikomukset 15) jakaikissa vaaroissa luottaen")
oma reisi Head mötted (otstarbet) ja köigis hädades löotes
sallimuksen17) turvaan18 ), oli keisari vaarassa pelkäämätön.

jumaliin laitsmisi peäle, oli keiser hädas kartmatta.

8> kansa, ruhwll». 9) vaalistun, saan wlllyels, kahwatan. 10) sia ehl
sija, (S. Qfe, pa!l. 11) nom. terve. 12) lasti, gen. lastin, laeroa-toorrn, pratjt,

siin Pai!, komit. 13) eßflro, tyyni <eht tyynni), gen. tyynen, wallne. rahulinc.
14) haastelen, haastella, väägin, konelcn, pruugitatt) Hommiku-Soome rnaal, nilt.
SBibori örnbeMaubu. 15) nom. aikomus; aivon, aikoa, taljan, itiötlen. 16) luotan
luottaa, ennoft tuetaba, ufalbabe& jätta. 17) sallimus, fauimine, (lin: fallimlnc
Suma pooli, iuntaftf saatu». 18) Illat., nom. turva, abi, laitsmlse koht, warju pait
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Viiden penin-kulman järvi-matka tehtiin puolen neljättä
Wiie peni-loorma jarwe reis tehti poole neljata

tunnin kuluessa.
tunni luludes. (Saara Nacllln).'

111. Raamatnii 1) kertomuksia 2).

Tukid piibli jutustustest.jutustustest.
25. Jesuksen 3) syntyminen.

Jumala lähetti enkeli Gabrielin Galilean kaupunkiin, jonka
nimi oli Nazaret. Siellä asui neitsy 4), joka oli kihlattu 5 )
miehelle, nimeltä Josef ja neitseen nimi oli Maria. Enkeli
tuli Marian tykö 6) ja sanoi:

„
terve 7 ) armoitettu 8)! Herra 9)

on sinun 10 ) kanssasi ,0
), siunattu sinä vaimoin 11

) seassa!
Katso, sinä synnytät poian, jonka sinun pitää nimittämän
Jesukseksi.

Yksin aioin 12 ) käski silloinen13 ) Roniin 14) valtakunnan 1S)
keisari Augustus, että kaikki hänen alamaisensa'6 ) piti
verollisiksi' 7

) laskettaman 18 ). Ja kukin 19) meni kaupunki»
hinsa20) panettamaan 21

) itsänsä verolle.

1) raamattu, piidcl. 2) kertomus, jutt, jutußtuß. 3) notn. Jesus. 4)
neitsy, gm. neitsyen, neitseen, 6. neitfi, ncttflt; = neitse, gen. neitseen,
= neito ; neiti, neitien, prfltna- 5) kihlaan, kihlata. 6) juurbe. 7) tere; terve,
tultua, tere tulemasi. 8) armabtatud, telle dealc nrrnu heldetud, 9) IBsand 10)
sinua»; kanssa, S. Isöb »ga. II) naine, uaißteratiwaß, 12) uhcl ajal, feilel samat
a!al; valj. Inßtrultiw. 13) selle aegnc, 14) Romi, Stoomaiinn. 15) valta-kunta,
riif, roaMonb. 16) alamad. >?) rnaffube malßjatelß; nam. verollinen} vero,
mals, ia) lasketan, laskettaa, tehll lasta, arwata. >9) iga ufß. 20) oma linna,
nom. kaupunki. 21> panetan, panettaa, lllsm panna.
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Josef ja Maria olivat suku-peräisin22 ) Betlehemistä
Judan maalta. Sentähden menivät heki 23 ) Galileasta Naza-
retin kaupungista ylös Betlehemiin. Heidän siellä ollessansa
tapahtui, että Maria synnytti poian, Jesuksen Kristuksen,
kapaloitsi 24 ) hänen ja pani seimeen25), kun heillä ei ollut
sijaa" 6 ) majassa.

Niin rakasti Jumala maailmaa, että hän antoi ainoan
poikansa, että jokaisen, ku uskoo hänen päällensä, ei pidä
hukkuman, vaan iän-kaikkisen'27 ) elämän saaman.
i

Paimenet soimella.
Karjaiset jiHroeL

Muutamat 1) paimenet siinä paikkakunnassa valvoivat ja
vartioitsivat2) yöllä laumaansa 3 ). Yhtäkkiä 4) seisoi Herran
enkeli heidän tykönänsä 5 ) ja Herran kirkkaus 6) valaisi hei-
dät, ja he suuresti pelästyivät 7 ). Mutta enkeli sanoi: „el-
käätte pelätkö" B); sillä minä ilmotan teille suuren ilon, joka
tuleva 9) on kaikelle kansalle. Teille on tänä päivänä syn-
tynyt vapahtaja 10), Herra Kristus. Te löydätte Betlehemissä
lapsen kapaloituna' 1 ) makaavan 12) seimessä. Ja kohta
ilmestyi enkelin tykö suuri joukko13 ) taivaan enkeliä, jotka
kiittivät Jumalaa: «Kunnia olkoon Jumalan korkeudessa 14),
ja maassa rauha ja ihmisille hyvä tahto 15)."

Enkelien menlyä 16 ) ylös taivaasen, tulivat paimenet kii-
ruhtain 17) katsomaan sitä, jonko herra heille ilmotti. He

22) bäri. 23) he-ki, ncmabgi. 24) kapaloitsen. -loita, mäbliba. 25)
seimi, gcn. seimen, föim. 26) afer. 27) igaroefr; tSnaft ikä, gen. iän jakaikkinen,
löit, mi» lopu -inen !abi fSnaft kaikki, gcn. kaiken lannub

1) rnöneb. 2) rjoltflroab. 3) infin. oma farja. 4) yht-äkkiä, äfitfelt. 5) nenbe
juures. 6) gen. kirkkaiiksen, felqu», tjiilqu». 7) pelästyn, pelästyä, lllrban,
larta, etjmatan. 8) pelkään, pelätä chl peljätä. 9) tuira. 10) roabaßtaja, åra.
peastja. 11) eSfiro, mäbitub. 12) makaan, ma'ata, mau» olla, magaba. 13) Kull,
14, tfrgufc»; korkeus, gtn. korkeuden, forgu». 15) tabtminc. 16; tui inglib
flleSfe tacroaSft läinub ollwab. 17) 11. fubftantl», tilrufttabt», IHreStabe».
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löysivätki Marian ja Josefin ynnä 18) lapsen, joka makasi
seimessä. Sitte palasivat he laumoillensa, ylistäin ja kunni-
oittain Jumalaa kaikesta, mitä olivat kuulleet ja nähneet.

Se on totinen 19) sana ja kaiketi mahdollinen20) ottaa
vastaan, että Kristus Jesus on tullut maailmaan syntisiä121 )
pelastamaan22 ).

Tietäjät itäiseltä maalta.
Navgad (teadfad) idaselt maalt*

Kun Jesus oli syntynyt Betlehemissä, tuli tietäjiä 1) itäi-
seltä maalta Jerusalemiin. He sanoivat: „Kussa on se syn-
tynyt Judalaisten kuningas? Sillä me näimme hänen tähtensä
idässä ja tulimme häntä kumartaen rukoilemaan. Kun
Herodes, joka nyt oli Judalaisten kuninkaana 2), sen kuuli,
hämmästyi 3 ) hän. Sentähden kokosi 4 ) hän kaikki ylimäiset
papit ja kirjan-oppineet ja kyseli heiltä, missä Kristuksen
piti syntymän. He vastasivat: »Betlehemissä Judan maalla."
Silloin kutsui Herodes salaa 5 ) tietäjät ja tutkisteli6) heiltä
tarkkaan 7), milloin8 ) tähti heille ilmestyi. Sitte lähetti hän
heidät Betlehemiin, sanoen: „Menkäätte ja kyselkäätte vi-
susti 9) lapsesta, ja kun sen löydätte, ilmottakaatte minulle,
että minäkin tulisin ja kumartaisin häntä "

Tietäjät menivät, ja tähti johdatti10 ) heidät sille pai-
kalle, jossa Jesus oli. Täällä '') menivät he huoneesen,

18) efstw, ynnä on enbife yhnä, yhtnä, yhtenä afemel, tåbenbab öhe», nominatltnlft
uksi, gen, iihden. 19) tojlne. 20) toßimalinc. 21) syntinen, gen- syntisen, pa-
tunc. 22) åra veastm».

1) teabjaib. 2) eäfiro; E. funingafS, kuningas, 3) hämmästyn, ehntatnn.
4) kokoan (kokoon), ko'ota (©ramm. § 39). 5) sala, abro. 6) tutkistelen,
tutkistella, toieSte jdrele fatfuba, päriba, uurlbn; eiiamißte tutkin, tutkia. 7) tera-
toaSte, Pohjllliklllt, fugatoa&te; tarkka, gen. tarkan, ehk tarkas gen. tarkkaan,
teratt), tnleiine, täheleponefa. 8) miflat, luna. 9) teratnaate, ette-h)aatamifeg(tf
tähele panemisegllj adj. visu. 10) johdatan, (S. juhatan. 11» fiin.
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löysivät lapsen ja hänen äitinsä, lankesivat 13) maahan ja
rukoilivat häntä. He lahjoittivat l3) hänelle kalliita tavaroi-
ta: 14) kultaa, pyhää-savua l5) ja mirhamia.

Mutta Jumala kielsi l6) tietäjiä unessa Herodeksen tykö
palaamasta, sillä tämä etsi 17 ) Jesusta, murhataksensa ,8)

häntä. Ja he menivät toista tietä omalle maallensa.
Minä panen sinun pakanain 19) valkeudeksi20), olemaan

minun autuuteni21) hamaan 22) maailman ääriin saakka23),

sanoo Herra.

Eg-ypilin pako.
&sixptK&Te pögene»ntne.

Kun Herodes näki tietäjiä odottamisen 1) (turhaksi 2),

vihastui hän sangen 3) kovin 3) ja lähetti tappamaan kaikki
Betlehemin ja sen seudun poika-lapset, jotka olivat kaksi-
vuotiset taikka 4 ) nuoremmat. Hän luuli 5 ) Jesuksenki niiden
joukossa murhaavansa 6 ).

Mutta Jumala säilytti 7) Jesuksen. Hän lähetti Josefille
unessa enkelin, joka sanoi: Nouse, ota lapsi Jesus äitinen-
sä 8), ja pakene Egyptiin, sillä on etsivä 9) lasta
hukuttaaksensa 10) häntä.

12) lankeen, lankesin, langeta. 13) kwkisiwab; lahjoitan; lahja lingituB, antit.
14) tavara, fauba=afi, raitti, tuaranbuß. 16) savu, fuitS. 16) kiellän, kielsin,
kieltää, E. feeian. 17) etsin, etsiä, otsin, »tsidll. 18) et åra tappa leda, teda tav»
miftfs, I. (übSlantih), tranSiatiro (factih)); murhaan, murhata, mortfufa wllstl
tappa. 19) paganale. 20) valkeus, gen. valkeuden. 21) autuus, autuuden,
snu, enne, Bntfuß, ritfuß. 22) laugelle, knnni. 23) saakka, faabif, illatlwlga. "■•

1) ootatnije. 2) tuojat», aSjatumafä; turha, tithi, a&jata. 3) foguni, wäg»
köwastl, 4) ehf. 5) arwas I luulen, luulin, luulla, aiwan, arwasln, arwatll. 6) tllt)>
wat. 7) säilytän, hoian, kaitsen, peaMan; säilyn, säilyä, saan hoihib, peaMetub.
8) oma einaga, palj. komit. worm. 9j otsiw. 10) et hakata lasta teda, lfe fup«-
iantiroi ttanslatlwi rnuube passiwuml».
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Betlehemin viattomat 11) lapset murhattiin 19), mutta
Jesus oli kaukaisessa Egyptin maassa suojassa").

Mutta kun Herodes oli kuollut, Herran enkeli ilmestyi
Josefille unessa ja sanoi: Nouse, ota ja mene
Jsraelin maalle, sillä ne ovat kuolleet, jotka lapsen henkeä
väijyivät' 4!")

Hän palasi ja asetiausi asumaan isäinsä kaupunkiin
Nazarettiin.

Jesus kahdentoista vuoti cua temppelissä.

Jesuksen vanhemmat vaelsivat joka 1) vuosi pääsiäis-
juhlalle 2) Jerusalemiin. Ja kun Jesus oli kahdentoista
ajastaian 3) vanha, ottivat vanhemmat hänen myötänsä. 4)
Hän tahtoi siellä ihanassa 5 ) temppelissä Jumalaa rukoilla.
Mutta kun siellä oli paljo ihmisiä koolla, eksyivät 6) vanhem-
mat hänestä. Ja kun sitte pääsiäis-päivät olivat päättyneet 7),
lähtivät he matkalle kotiansa B j. Jesuksen luulivat he jo
sukulaisten seurassa olevan9 ) koti-matkalla. 10 ) Vaan 11 ) kun
illalla 12 ) maja-paikassa eivät Jesusta ystäväin 13 ) seurassa
löytäneet, palasivat he Jerusalemiin hakemaan 14) häntä.

Vasta 15) kolmantena päivänä menivät he temppeliin ja
löysivät Jesuksen opettajain ja kirjan oppineitten'") keskellä,
kuuntelevan I '') heitä ja kyselevän 18) heiltä. Ja kaikki, jotka

11) wlllta, wlgata. 12) tapeti ora. 13) warjM; suoja, rouri. 14) toarltfefi»
toab, luurifltoab, lapfe binae jäiele läisswab, väijyn, väijyä, väijytän, lafen roa-
ritieba, falaja pcatc luurtba.

1) iga. 2) baafa-pöbale. 3) aaMar. 4) omaga (eneSrega) uhe«, ligl.
5) illlsas. 6) eksyn, eksyin, eksyä, eksin. 7) löppenub. 8) oma loju. 0)
oktoat 10) fobu-teel. 11) aga. 12) ötjtut; ilta, illan. I3i föprabf. 14) haen, hakea,
otfin, otstbll, ÖleB otjiba. 15) alle». 16; lirja-öoplnute (tunbjatf), patj. gen. 17)

atlufatto, luularoat. 18) kyselen, kysellä, lujin, tuflba.
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hänen kuulivat, hämmästyivät hänen ymmärrystänsä 19) ja
vastauksiansa 50).

Hänen äitinsä Maria sanoi hänelle* »Poikani, miksi meille
näin21 ) teit? Katso isäsi ja minä olemme murhehtien22 ) et-
sineet sinua." Jesus vastasi heille hiljaisesti23 ): »Miksi
minua etsitte? Ettekö 24) tietäneet, että minun pitää oleman
niissä, jotka isäni ovat?" Nyt palasi hän vanhempainsa
kanssa 25 ) Nazarettiin ja oli heille alamainen 26 ). Ja Jesus
menestyi27 ) viisaudessa28 ) ja iässä ja armossa Jumalan ja ih-
misten edessä.

Lapset, olkaatte kuuliaiset 29 ) vanhemmillenne Herrassa:
sillä se on oikein30 ). »Kunnioita3 ') isääsi 31) ja äitiäsi 3 '),
ettäs 32 ) menestyisit32 ) ja kauan eläisit maan päällä."

Jesus opettaa rukoilemaan.
Jeesus opetat» palnma.

Jesus rukoili usein. Kerran sanoi yksi hänen opetus-
lapsistansa'): »Herra opeta meitä rukoilemaan! Jesus vastasi:
»Koska 2 ) te rukoilette, niin sanokaatte:

Isä meidän, joka olet taivaassa. Pyhitetty 3) olkoon
sinun nimesi 4). Lähestyköön sinun valtakuntasi 5). Tapah-
tukoon sinun tahtosi niin maassa kun taivaassa. Anna
meille tänä päivänä meidän jokapäiväinen leipämme 6 ). Ja
anna meile meidän syntimme 7) anteeksi, niinkuu mekin 8 )

19) tema mölßtnft, ymmärrys, ymmärryksen, möiStuS. 20) teltta toaßtnfl;
vastaus, vastauks«n. 21) nii. 22) muretfebeS; murliehdin, raurhehtia. 23)
tafafelt, hiljaMte. 24) cfs tele e!. 25) oma mantmateaa. 26) allaheltlir. '27)
loftiß. 28) visaus, gen. visamien, tarfuS. 29) föna-fuulelif. 30) öige. 31) auuMa
oma Ifa ja cma. 32) et sinä lofufß, et sinu käsi beafete fd'ifB.

1) oma Söetufe-laSteft, jmigritest. 2) f ui. 3) pyhitän, pyhittää, puhitserna, 4)
nimesi, norn., (inunimi. 5) riif. 6)nom., leib. 7) palj. nom., synti, gen. synnin,
satt. 8) me-kin, meiegi.
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anteeksi annamme meidän velvollistemme 9). Ja elä johdata
meitä kiusaukseen 10). Mutta päästä meitä pahasta. Sillä
sinun on valtakunta, voima") ja kunnia ian-kaikkisesti.
Amen."

L a u l u d.
JL gtxmroe laxtL

Kuule kuinka soitto kaikuu,
Kuule luda mäng kölab (lajab, kömab),

Väinön 1) kanteleesta raikuu;
Wäinö kandlest Heliseb (tölab);

Laulu Suomen on, laulu Suomen on!
Laul ©oome on, laul Soome onl

Kuule hongat huokaileepi 2),

Kuule männid öhlawad (muhawad).
Kuule kosket pauhaileepi 2),

Kuule losed tohisewad;
Laulu Suomen on!

Laul Soome on!

Katso, jäät kuin pohjasessa
SBaata, iääd tui pöhifes

Välkkyy 3) päivän paistehessa;
Wälguwlld pääwa paistes;
Laulu Suomen on!

Laul Soome on!
9) palz. gen., velvollinen, wölglane. IN) illat., kiusaus, E. NuflltUs. 11)

wöim, wäg!.
1) Wäinö, Wäinäinöinen (gen, Wäinäinöisen), Soome lllulujumal, Soome

Wanemuine. 2) öletc- öhkab, ko!,!seb, paljufe njcmel ulsiku» prungitub, nann !eba
NHti fännib, -ui 3»d»ma persona löstp, Eesti -li. 3) välkyn, välkkyä, wälgun, tofil-
luda; välkkyy, walgub, wilksub.
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Katso, loistaa taivahilla
Waata, loitleb (loitab) taewMel
Pohjan palo 4) iltasilla;
Pohja leek öhwtel;

Laulu Suomen on!
Laul Soome on!

Kaikkialla 5 ) iiani kaikuu,
Köigis paigus heal lölab.

Kaikkialla kielet raikuu 6);

Köigis paigus keeled helisewad;
Laulu Suomen on!
Laul Soome on!

Sudäntä jos on suotu 7) sulle
Sädant lui on antud sulle

Murheess'8) ilossakin kuule
Mures röemuski luule

Buumen laulua!
Soome laulu!

2. &awti icrnl*

Mun muistuu mieleheni1) nyt
Mu meele tuleb nuud

Suloinen Savonmaa,
Löbus (armas) Sawomaa,

Ben kansa kaikki kärsinyt
Selle rahwas löit kannatauud

4) palo, pöletus, föletl», leek, pölenub mct» (Et«n »Halo");
palaa, palaa, polen, pöleba. 6) abjektlwlst kaikki, gen. kaiken, 6) ulsikuse tooirn
Hllljust (raikuvat) ascmel. 7) suo, suoda, annan (I)CQ mtdtgo), tingin, soowin,
lOfen; suokoon Jumala, anttu Jumal. 8) murhe, gen, murheen, niureh (murehen).

1) mieleheni (mieleeni), minu mcelbf; muistuu, tultb meelf.
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Ja onnehensa 2) tyytynyt,
Ia oma önnega rahul
liii, annas, Kallis maa!
See armas kallis maa!

Kuin korkeat sen kukkulat, 3)
Kui förgeb selle lingud.

Kuin vaarat loistoiset!
Kui ntäeb läikiwad I

Ja laaksot kuinka rauhaisat
Ja oiud kui rabulised
Ja lehdot4) kuinka vilppahat, 5)

Ja leht>metsad kui jahedad (prisked),
Kuin tummat siiiiiehet6)!

Kui pimedad (tumedad) waijudl

Ben salot kuin siniset on,
Selle falud kui stniied on.

Puut kuinka tuuheat/)
Puud lui lopfalad (uhted, toiedad),
Ja kuin humina hongikon
Ja lui köhin männitu

Byv' on ja jylhä8), ponneton,
Sugaw on ja fok, ilm-otsata (löppematta)
Ja tuulet lauhkeat 9)!

Ja tuulee Pehmed (öruab)!

Ja kussa tähdet tuikkavat 10)

Ja k«8 tähed sirawad (hnlgawad)
Kovalla talvella,
Waljul (kangel) talwel,

2) tyydyn (tydyn), tyytyä (tylyä), sulun, fulguba. 3) mäe tiiJttb, M. nupud.
4) leht.met», lehtmetsa salqule. 5) vilpas, gen. vilppahan (vilppaan), jahe, prliBfe;
käimes, usin. 6i siime, gen. siimelien (siimeen) ehk siimes, gen. siimeksen, wllll,
MarMneloht. 7) leherllla, lotfala lai>wullsed. 8) loomufc iluline, lolc. 9) lauhkea
{h lauhtea), 10) tuikan, tuikkaa.
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Ja kussa Pohjan valkeat *')

Ia kus PöHja walgused (tuled)
Suloisemmasti suibkavat ,2),

Armsamaste leegitsewad (loitlewad),
Kuin Savon taivaalla?
Kui Sawo taewal?

Tok' 13 ) yhtä vielä muistelen,
Ommete uht weel tean (mälestan),

Sen suihke14 ) airnaampi,
Selle leel armfam
Se silmä on Savottaren 15),
@ee fllm on Sawo netu

Johonka taivas loistehen ,6)
Kellesse taewas (oma) Hiilgufe
Ja sinens' 17

) yhdisti 18).
Ia oma sini (stn'a) uhendas.

«. Qlsanen (prof. A. Ahlqvist).

3. Soontb falvt»*
Honkain keskellä mökkini seisoo,
Mändide teskel mu kurtsik ftifab,

suomeni soreassa') salossa.
Mu Soome tauunis falus.

11) wlrmallseb. >2) suilikan, suihkaa. 13, toki, ommetcgl. 14) suihke,
gra. suihkeen. 14) fee on Sawotare fitm; lopp -tar, gcnititnlß -ttaren on fönaft
tytär, tyttären, ,<£. tutar, lutjenbatub, ia tähcnbab naiSterahtoa fugu, näit. kuningatar,
flen. kuningattaren, funinga proua, ruhtinatar, ruhtinattaren, h)örBti tutar, Jjrintfea.
15) loiste, gen loistehen (loisteen), t)iilgah)uB. 16) sini, gen. sinen; sinensä-
&ma jlni. 18) yhdistän.

Tähenbu». Sellei laulul on weel luu» kaunist falml.
1) sorea (sorkea), öigc, torgc j(t bitf, lma.
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Honkain väliltä siintävä2) selkä3)

Mändide wahett sinetaw
Vilkkuvi 4) koittehen 5) valossa.
Wilgub koidu > walus.

Hoi, laari, laari, laa!
Hoi, laari, laari, laa!
Kaiku mun suloinen Suomeni maa!
Kölawasta(taja)mu armas (mu)@oome maa!

Kaukana korvessa 6) käkönen 7) kukkuu
Kaugel körbes lägu kukub,

Sulhonsa 9) suloutta'") viistää,
Oma peiu löbudust liidab.
Paimenten soitanto laitumen tiellä

Karjaste ming karja - teel
Ääntänsä korviini vilistää.
Oma healt mu lörwu helistab.
Hoi, laari, laari, laa!
Hoi, laari, laari, laa!
Kaiku mun suloinen Suomeni maa!

Kaja (tola) mu armas (löbus) Soome maa!

Omanpa henkeni**) kieltä ne puhuu12)

Minuoma hinge leelt need räägiwad
Honkien humina ja luonto muu,
Mändide lohin ja loodus muu.

2) siinnän (sininnän afernel), siintää, fatigelt flnifelt paitaa, sin'ama, jine-
toma. 3) selkä, felg; wäll West, suur wallllliue »ee-fogtij suur lataltne West, m!d»
jllgi itKtal teeb, enne ku! tncrte peaseb. 4) viikon, vilkkua, wilgub, roiifuba 5)
koite, gcn. koittelien (koitte»), toit. 6) koibi, koiven, koro, korwc. 7) låufette,
fägu. 8) kukun, kukkua. 9) sulho, sullionen, noor tnceS, poifä; lostj»; fte!g>
ruecö; |"ellc|ainci tarjenbufegu sullia, sulhanen ja sulhainen. Selle söNll jugukilf
on Eebtl sönll ,sulllne". 10, sulous, gcn. sulouden, löbubuS, lobu. 11) henki,
fltn. hengen, hing, wlllm.. 12) paljuse usemel utflfu».
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Itse en sydäntä hillitä13) taida,
Ise mitta ei sitdatti waigistada rcSi,
Riemusta soikohon 14) raikas 15) suu!
Röemust kölagu Hele (pliske) suu!
Hoi, laari, laari, laa!
Hoi, laari, laari, laa!
Kaiku mun suloinen Suomeni maa!
Kaja mu armas Soome maa!

Yrjö Koskinen.

4. Metb maa.
Oi maamme, Suomi, synnyin-maa,
Oh meie maa, Soome, lundimise°maa,

Soi sana kultainen!
Kola föna tulette (kullane)l
Ei laaksoa, ei kukkulaa,
Ei orgu, ei tinku,
Li vettä, rantaa, rakkaampaa,
Gi roetr, ranta, armsamat.
Kuin koti-maa tää pohjainen,
Kui fofctt-raaa fee pöhine.

Maa kallis isien.
Maa kallis isade.

Ovatpa meistä rakkahat
£)tt jo meile armsad

Kohinat koskien,
KoHinad koskede,
Ikuisten honkain huminat,
Pöliste mändide mithinad,

13) hillitsen, hillitä, taltlllk» tfhfl, tllltsitllda. 14) soin, soida,
Helitseda, huida; laulda; soikohon = soikoon, tllagu, hoiskagu. 15) raikas, gen,
raikkaan, wlllsle, tiriMej raikas ääni, Hell, lölaw helli.

l) synly, gen. synnyn, (undimtnt.
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Täht'-yömme, kesät kirkkahat,
Meie lähi ööo, suwed liiigad (läikiwad),
Kaikk', kaikki, laulain, loistaen

Köik, löit, lauldes, hiilgades
Mi lumoo sydämen.

Mis waimustab sudant.
Ja tässä, läss' on tämä maa,
Ia siin, siin on [ee maa.

Sen näkee silmämme;
Seda näeb meie ftlrn;
Me kättä voimme ojentaa2 )
Meie fätt wöime (tcålja) strutada
Ja vettä, rantaa osoittaa,
Ia Welt, landa näidata,
Ja sanoa: Kas tuoss' 3) on se,
Ia flteloa: waat' seal on see,
Maa armas isäirnrne.
Maa armas meie isade.

Jos loistoon meitä saatetais
Kui hiilgusesse meid saaks saadetud

Vaikk' kulta-pilvihin4),

Kas wöi kuld-pilwedesse.

Miss' itkien ei huoattaisi,
Kus nuttes ei vhataks.
Vaan tähtein riemun sielu sais,
Waid tähtede röemu hing saaks,
Ois tähän kurjaan 6) kotihin

Olels seie kehwa kvtumaale
Haiumme kuitenkin.

Meie igatsus ommetegi.
2) löit, mis laulbeS, hiilgades fubant waimustab, lurooan,llumoon, lumota,

Nvidusewätlwaimutztadll. 3) ojenaan, ojeniaa, cicnbobo. 4) tuossa. 5) Fui rntlb futb-
pilwlbe hllln»leise saabelatse. 6) nuollaan, l>uo'ata. 7} kurja> wame, wilets, fotl.
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Totuuden 8), runon kotimaa,
Tösiduse, laulu kodumaa,

Maa tuhat-järvinen,
Maa tuhat-järwtline.
Elomme suita suohan saa,
Meie elu sult warrju saab,
8ä toivoen 9) ja muistoin maa,
Sa lootugte ja mäiestuste maa,
Ain' 0110s 10 ), onnen vaihdellen 11 ),
Ikla ole (olgu), önne waheteles (wahetamisel),
83 vapaa, riemuinen.
Sa waba, röemuline.

Bun kukoistukses 12) kuorestaan
Su vis vmast footeft (nupust)

Kerrankin puhkeaa > 3
);

Ukskord puhkeb (peaseb lahti);
Viei' lempemme ,4) saa nousemaan
äßeel meie aimastus saab töusema
Bun toivos, riernus loislossaan,
Su lootus, su töern oma biilguses,
Ja kerran laulus, synnyin-maa,
Ia forb su laul, suno!mise-maa,
Korkeernrnaan kaiun 15) saa.

Körgema kola saab.
Runeberg. P. Kiljander, Tuokko.

8) totuus, töfibe». 9) toivo, lootu», 10) ollos (enne olkos) on optatitot
2. persona (waata tullos, aramm. tabeiil). II) vaihtelen, vaihdella, wahetaba.12) kukoistus, 518. 13) puhkean, puhjeta, puheta. 14) lempi, gen. lemmen,
arm, Srnu», Helbns, lobudn». 15) kaiku, gen. kaiun, Ma, Helin.

Tähendns. ©atm 2ja 4—7 on (lln wälja jäetuo.
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5. Koonw Ku«V<V«VsMe (Ketsvtle).
Eläköön armias,

Bakkahin ruhtinas
Rauhallinen!

Jossa un onnemme,
Jossa on ilomme,
Turva ja toivomme

Täydellinen.

Avaten armonsa
Vahvisti valtansa

Varilamme;
Lepo on levinnyt 1),
Valistus2 ) virinnyt 3),

Elatus 4) enennyt5 )
Majoissamme.

Buoje!tu sodassa
Riemuitkoon 6 ) rauhassa,

Buomalainen!
Olen taas uudella
Uskollisuudella 7),

Urhollisuudella 8)

Alamainen.
O, Luoja laupias 9)

Vahvista voimallas
Ruhtinaamme!

Glagu aimuline
Kvige armsam wmst

Rabuline!
Kelles on meie önn,
Kelles on meie röem,
äßart, ja meie lootus

Täieline!

Awades oma armu
Kinnitas ta oma niki

Meie wccht':
Rahu on ennast
Haridus äikanud.
Toidus enamaks saanud

Meie majades..

Warjatud söjas
Röemustagu rahus,

Soomlanel
Olen iälle uue
Usaldusega,
WaHwusega

aiorn.

Ob, Sooja Halastaja
Kinnita oma wöimuga

Meie wiirstil

1) leviän, |levitii, lalcmof» faanta. 2) toalflußtuß, Hniibu». 3) viriän,
viritä, roirgctf», firlfa!» saama, roirgtiba, firfnba. 4) toibu&; (jen. elatuksen. 6)
enenen, enetä, euarnalß faaba, rohteneba, laswaba. Ö) riemuitsen, riemuita,
höißlan, hoilata, 7) nom. uskollisuus, ufnlbnß, truurouß. 8) nom. urhollisuus. 9)
laupias, geu. laupiaan.
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Elonsa enennä 10), Tema elu enamaks tee,
Päivänsä Mennä"), Tema pääwad pitkenda.
Vaivoja vähennä 1 *), Waewu wäbenda

Valtiaamme 13 )! Meie walitseja!

Töittensä tunnossa 14), Oma tööde tundmises
Menonsa 15) muistossa Oma käigi mäletuses

Eläköön hän! Glagu tema!
Vaeitain vieläkin Kbndides weelgi
Taivahan tielläkin Taewa teelgi
Muistossa meilläkin- Mäleswses meilgi

Eläköön hän! Glagu ta!
(Satakieli.)

10) enennän, enentää. H) pitennän, pilentää. 12) vähennän, vähentää.
13) norn. valtias, gen. valtiaan, siin gen. 14) norn. tunto. 15) meno, fät!,
minel; lileöpidllmwe; edast sllllmwe; otcl, olernine, lornbe.

Vriikiwiad:
Scbetfllg 25 riba 1 Öleroatt vaattensa Itigeba vateensa aferncl.

» 25 „ 9 byvää „ hyvä «

25
„

9 „ sinuattuaan „ siunattuan
25 „11 n nukahti „ nubkati ~



IHrgmised tähtsad raamatud on H. Laakmann'i luluga tru»
kitud ia igas raamatupoodis saada:
C. H. Uiggol. Pyooi&a« aqpeoTOMaTJLa. Wene keele lugemise

laamat sönastikuga. Hind 1 rbl. 60 kop.
Fr. Hollmann. Lutherufe weikene katekismus walla koolis.

Walla loolmeistlitele abits ja juhatuseks seletanud kolmes jaus.
I. jagu. I. peatuk. Hind 40 top.
Lutherufe weikene katekismus walla koolis. Alama
astme laste Spimise raamat. Hind 6 top.

A Piirmann. Looduse lugu lähes jaus Eesti rahwa koolidele ja iga
loodufe söbrale. Kihelkonna koolilaste raamat. I 30, II 65 kop.

N. G. fallos. Moistliku rehkendaja tarwilisemad opetused.
Kudas? Mits? ja Millal? Hind 20 kop.
Moistlik rehkendaja. Köigile lehkendamife söbradele ise.
äianis loolmeistlitele mng koolidele tululs ning toets.

Hind 1 rbl. 25 kop.
I»V2 toopi pähklid. Wilgemaile lehkentajatele meelejahu-
tuscks närida. Hind 10 kop.

Suur Guroopa Wenemaa seinakaart H. 1 rbl. 50 kop.
A Jung. Martin Luteruse elulugu. 15. piltidega 50 kop.

25. Piltidega 60 kop.
Läti Hendriku Liiwi maa kroonika ehk aja raamat
I. 35, 11. 30, 111. 35 kop., IV. jagu Maakaardiga: Lääne
mere kaait enne Sakslaste feie tuletut.

X Mlk. Weikene weeloodija ehk kala kaswataja. Kolme-
kumnenelja kujudega. Hind 60 kop.

Dr. M. Weske. Säädus uleuldfe wäeteenistufe ule We<
nemaal. Hind 20 kop.

Lehmä karja tabel. Hind 5 kop.
M. Cisen. Keiser Aleksander 11. ja tema walitsuse

aeg. Keisri 25«aastase ametipiiha piihitsemise mälestuseks.
Hind 10 kop.

Maarahwa koduarst ehk liihikene juhataja luida igailks möistlik
inimene omas majas ja peres, kui teegi haigeks faab, aga aisti
ep ole saada, wöib aidata. Kolmes jaus. Hind 25 kop.

Teejuhataja ämma-kooliliste opetnse juures. Kolmat
lorda trutitud. Hind 30 kop.



Kontferti mangu«noodid Mänguriistad: Flöte Terz, Flöte
Grand, Klarinette ES, Klaiinette B I. ja 11., Pilkolo Es, Pis,
ton Kornet, 33. I. 11. ja Tiomba Es I. ja 11., Althoini Gs I.
ja 111.. Tenorhorni N 1., 11. ja 111., Baiyton, Tuba. 5 rbl.,
ule posti 6 rbl.

lutnraa m a t u d.
P. Vndritz. Möistlik jutustaja. Nooitele ja wanadele waimu lofu»

tamiseks. I. jagu 30 ja 11. 35 lop.
A Körw. Kasaka-hetman Taras Bulba. N. Gogoli järele. 30 kop.
J. Jung. Lnwi maa wene walitsufe alla saamisest Peter I. ajal.

3 annet, iga anne 20 kop.
J. Lill. öömaja Spessarti mägedes. Hind 30 kop.
F. Wilhtlm. Joulu öö. Wene keelest N. Gogoli järele. 12 kop.
Arentzwllld. Wiina katk. Uks öpetlit jutustus noore ja wanema

inimestele. Hind 30 kop.
P. Rndlitz. Leodufe lood lastele. Laste lirja-kogu I. anne 20 kop.

Eesti laste tirja-togu 11. anne. Hind 30 kop.
J. Lill. Töömehed. Saksa keelest umberpantud. Hind 30 kop.

Tuleroane armukene. Horni järele jutustatud. Hind 20 kop.
Rohtaedas lahke wanakeste seas. Hind 15 kop".

J. Körw. Metsarändajad. Pildid ja elujuhtumised Amerika laan»
test ja körbetest Gabriel Ferry järele. Hind 28 kop.

1 raamat (10 annet). Köik 10 annet koktu poogitud
1 rbl. 35 kop., iga anne uksikult 12 kop.
Teine raamat kollu poonitud 1 rbl. HO kop., uksikult 12 kop.
Kolmas raamat koklu poogitud 1 rbl. 40 kop., uksikult 12 kop.
Neljos raamat kotku poogitud 2 rubla ja 2 rubla 20 kop., iga

anne uksikult 20 kop.
Wangid Kaulasuses. keelest iimber pantud. Hind 22 kop.
J. Vtttallltl. Rikas ja waene wend eht lurbduse järele tu.<eb rööm

Hind 20 kop.
M. Ailsel. Gustaw Waafa ehk kuningas ja talupoeg. Hind 20 kop.
J. Zeimanu. Terwise wöti. Hind 15 kop.
Leierkastimees ja tema laswandik. 12 piltidega. Hind 25 kop.
Pärn. Wanaema warandus. Hind 20 kop.
Könelejad luused. Kiusat naene. Kaks Soome muinasjuttu.

Hind 15 kop.










